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Naurva. o 0 


agvas salinas'issa 


Ei tiennyt... 


”Ilman kippu, hammas tippu” lu- 
paa ”Tuskattoman hampaanvetäjän” 
Painless Parkerin vankkurien kyljes- 
sä oleva mainoslause. Paitsi ham- 
paitten ”ulosvetämistä ja rohtimis- 
ta” huolehtii Parker kaikenlaisten 
ihmelääkkeitten myynnistä ja ne te- 
kevät hyvin kauppaansa koska Par- 
ker on synnynnäinen myyntinero. 

— Katsokaa — huutaa hän Aguu 
Salinasin torille kerääntyneelle väel- 
le — tässä on ihmeitätekevää käär- 
meenmaksaöljyä. Se pitää ihmisen 
ikuisesti nuorena. Katsokaa minua. 
Kuka uskoisi että olen 200 vuotta 
vanha? 

— Puhuuko tuo totta — kysyy 
muuan intiaaniakka Parkerin apulai- 
selta. 

— En minä tiedä — sanoo apulai- 
nen, nuori heveli mies — olen ollut 


hänen palveluksessaan vasta 134 
vuotta. 

o 
Ei ollut. 


Aguas Salinasissa makasi muuan 
mies keskellä katua umpitunnelissa 
ja sheriffi saapui katsomaan miestä. 

— Tämä ukkeli on niin täynnä et- 


tä hunaja tippuu korvista — sanoi 
sheriffi — parasta korjata kaveri 
pahnoille! 

— Mutta eihän hän ole yhtään 
keikassa — väitti muuan kaupunki- 


laisista — sillä katsokaas, hänen pik- 
kusormensa värähtelee vielä. 


Teksasilaista. 


Yksisilmä-Jake sahasi veitsellään 
pihviä — teksasilaisessa — saluunassa 
saamatta aikaan muuta kuin lommon 
veitseensä. 

* — Minkä korvessa kuivatetun van- 
han luuskan lihaa tämä on — kar- 
jui hän tarjoilijalle — tämä on he- 
vosen lihaa taikka syön patruunavyö- 
ni! 

— Niin on — sanoi tarjoilija — 
mitään muuta lihaa ei ole täällä 
nähty kohta viikkokausiin. 

— No niin — sanoi yksisilmä-Jake 
— mutta ottakaa siltä kaakilta edes 
valjaat pois ennenkuin lyötte sen 
pihviksi. 


Kohteliasta. 


Kun muuan Teksasilainen joukko- 
osasto laskettiin maihin Afrikassa, 
kutsui sen komentaja miehensä ko- 
koon ja piti puhuttelun. 

— Kuulkaas pojat. Olemme nyt 
vieraassa maassa. Meidän tulee esiin- 
tyä kohteliaina ja aarteina täkäläi- 
sille. Jos joku täkäläisistä väittää, 
että Afrikka on isompi kuin Texas, 
älkää lyökö «sille luuta kurkkuun 
vaan hymyilkää nätisti. 


Heikkoa oli. 


— Sulkekaa tsamperliinissa tuo ik- 
kuna — karjui Kaksivarvas-Machinto 
asetuttuaan annoksensa ääreen Noro- 
han pulgueriassa — muuten tuuli 
puhaltaa pihvin pois lautaseltani 


n 
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KOSTAJA': PALAA 
* VUORILLE 


ENSIMMÄINEN LUKU 


MUSTA HANSIKAS 


Yksinäinen ratsastaja lasketti ke- 
vyttä laukkaa pitkin mutkittelevaa 
tietä joka seuraili Rio Dos Deux Dios- 
in uomaa. Iltahämärä oli jo vetämässä 
liipikuultavaa utuverhoa Villanuevan 
vuorten eteen. Tähdet alkoivat syttyä. 
Mutta ne loistelivat hämärinä, kuin 
navistellen sillä punainen utu hehkui 
yhli auringon polttaman karun maan 
yllii, Tuon tapaista punaista utua koh- 
tan vain Meksikossa — se viivähtää 
maisemassa vain hetken, niin kauan 
leuin maa vielä hehkuu auringon läm- 
pöli, auringon joka, hetki sitten, on 
palnunut mailleen. 


Ratsastaja oli nuori, vain kahden- 
kymmenen ikäinen kenties, vaikka 
hän vaikutti hieman vanhemmalta 
koska hänen liikkeensä olivat niin 
varmat ja huolettomat. Että hän oli 
kokenut ratsastaja, sen huomasi nuo- 
rukaisen tavasta istua satulassa kuin 
aito vaguero. Kasvonpiirteet olivat 
miellyttävät sillä, vaikka hän ilmei- 
sesti oli espanjalaista syntyperää, ei 
hänen kasvojaan koristanut liiaksi ul- 
koneva kyömynenä joka usein pilaa 
ylhäisten espanjalaisten niin miesten 
kuin naistenkin kasvonpiirteet. Huu- 
let olivat hieman paksut, mutta pienet 
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rypyt niitten päissä ilmaisivat huu- 
morintajuista luonnetta. Vilkkaasti, 
mustan, leveälierisen katalonialaisha- 
tun alla välähtelevät silmät paljasti- 
vat paitsi sen, että poika oli älykäs, 
myös sen, että hän oli valppaimmil- 
laan. 

— Miten olikaan pulguerian Don 
Manuelo häntä varoittanut: — Älkää 
menkö Villanuevan tielle yöllä, Senor! 
Siellä piilee rosvojoukko! Olette yksin 
— ei kukaan ratsasta yksin Villanue- 
van tielle yöllä, Senor! 

Hän oli tuntenut Manuelon, mutta 
Manuelo ei enää tuntenut häntä. Ja 
kuinka hän olisi voinutkaan muistaa 
hänet sillä kenraali Villariosin rosvo- 
joukko oli ryöstänyt hänet mukaansa 
hänen ollessaan vain kymmenvuotias. 
He olivat surmanneet hänen isänsä ja 
äitinsä ja polttaneet hachiendan, joka 
kerran oli ollut hänen kotinsa. 

Nuorukainen loi katseensa vuorille, 
joita hän oli viimeksi katsellut kym- 
menvuotiaan pojan silmin. Hän oli sa- 
moillut siellä milloin isänsä kanssa, 
milloin yksinään jo nelivuotiaasta na- 
perosta alkaen, sillä suvussa noste- 
taan pojat ratsun selkään jo ennen- 
kuin nämä osaavat kunnolla kävellä. 
Käveleminen sopii peoneille, mutta 
hidalgo ei voi kuvitellakaan astuvansa 
askelta ilman ratsua. 

Niin, hän muisti vuoret yhä! Äidin- 
kasvotkaan eivät olleet syöpyneet pa- 
remmin hänen mieleensä kuin vuoren- 
harjanteitten tutut piirteet. Vuoret 
saattoivat olla vaaralliset muille, mut- 
ta eivät hänelle, sillä vuoret olivat 
kerran olleet hänen vuoriaan. Ja tuli- 
sivat jälleen olemaan. 

Kenraali Villariosin kuolemasta oli 
kulunut jo viisi vuotta, mutta maa oli 
yhä kaaostilassa. Entiset kapinaken- 
raalit ja heidän heitukkansa olivat 


riistäneet suuret maatilat niitten lail- 
lisilta omistajilta, perheiltä, jotka 
saattoivat osoittaa sukujuurensa ulot- 
tuvan hamaan Pedro Diaziin, Meksi- 
kon valloittajaan tai johonkin hänen 
ylhäisistä aseveljistään. Monet per- 
heistä olivat paenneet Ranskaan, Es- 
panjaan tai Portugaliin. Mutta eräät 
piileksivät. 

Yksitoista vuotta on pitkä aika elää, 
mutta kotiin palaajalle se on kuin 
yksi päivä, mietti nuorukainen laske- 
tellessaan alas laaksoon, antaessaan 
hevosensa kävellä kahlaamoon ja py- 
sähtyä juomaan joen vettä. Joki oli 
kahlaamon kohdalla matala, ulottuen 
tuskin jalustimiin. 

Hän oli ollut yksitoista vuotta pois- 
sa ja viisi ensimmäistä niistä hän oli 
viettänyt kenraali Villariosin rosvo- 
joukon mukana. Hänen henkensä oli 
säästetty koska rosvojoukolla oli puu- 
tetta —muulinajajista. Aikaisemmin 
käyty kahakka oli tuhonnut osan 
kuormastoa. Muut rosvot olivat aluksi 
epäluulolla katselleet ”kirottua aate- 
lispentua” mutta hän oli salannut tun- 
teensa. Hänen sormensa syyhyivät 
saada kostaa vanhempiensa kuoleman, 
mutta mitä olisi hän, kymmenvuotias 
poika, mahtanut rosvoille jotka am- 
puivat ihmisen yhtä huolettomasti 
kuin niistivät nenänsä käden selkään. 
Se olisi ollut turha ja hyödytön yritys. 
Castelreyn suvun viimeinen jälkeläi- 
nen olisi jäänyt seulaksi ammuttu- 
na erämaan hiekalle heti nitistettyään 
yhden rosvoista. Hänen kostonsa tuli 
olemaan kovempi kuin yhden konnan 
kuolema. 

Hän oli odotellut aikaansa eikä odo- 
tusaika mennyt hukkaan. Mitä ros- 
voista saattoi muuta sanoa, ampua ja 
ratsastaa he ainakin osasivat. Hän oli 
oppinut kaiken minkä rosvot kykeni- 
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vät hänelle, toisinaan tahtomattaan, 
opettamaan. Kohta ei rosvojoukossa 
ollut ketään joka olisi kyennyt vie- 
mään kätensä pistoolinperille niin no- 
peasti kuin hän, ampumaan aikaile- 
matta ja siitä asennosta missä hän 
sattui sillä hetkellä olemaan. Usein 
riippui elämä kokonaan niistä sekun- 
nin murto-osista jotka joku toinen 
tarvitsi ampuma-asennon ottamiseen 
ja siksi oli opittava tajuamaan että 
se asento jossa on, on aina paras. Sil- 
loin kun takaa-ajajia ei ollut ja am- 
musvarastoon oli saatu täydennystä 
huvittelihe rosvojoukko ammuskele- 
malla hevosten selistä, kaikenlaisia 
maaleja mihin katse sattui osumaan. 
”Siitä pojasta tulee vielä kunnon ros- 
vo” — oli Punajalka-Pedro todennut 
nlihdessään pojan ampuvan korkean 
kaktuksen latvassa kasvaneen kukan 
niin kauniisti poikki että se putosi 
edellä njavan sombrerolle. 


Nuorta ratsastajaa hymyilytti kun 
hän muisteli sitä. Mitähän Punajalka- 
Pedro sanoisi hänen ampumataidos- 
taan nyt? 

Viisi vuotta hän oli viettänyt Villa- 
riosin rosvojoukon mukana kunnes 
”hallituksen” joukot saarsivat ja tu- 
hosivat sen. Vain rippeet pääsivät pa- 
kenemaan. Kenraali Villarios oli, en- 
nen saarroksiin joutumistaan, toimit- 
tanut oman yksityiskuormastonsa pa- 
koon. Ja hän oli päässyt yhdeksi tä- 
män kuormaston ajajista. Villarios oli 
kuuli hän kenraalin yrittäneen, huo- 
mattuaan = tilanteen toivottomaksi, 
muutamien rohkeimpien adjutanttien- 
sa kanssa läpimurtoa, siinä onnistu- 
matta. Hän keikkui pian sen jälkeen 
hirsipuussa. Mutta ehkä hän kuoltu- 
aankin ajatteli sitä suunnatonta aar- 
retta joka odotti häntä Villanuevan 

vuorilla. 
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Neljän muun uskotun kanssa oli 
hän ajanut kuormamuulit vuoristoon 
ja jäänyt odottamaan kenraali Villa- 
riosin saapumista. Tämä oli tarkal- 
leen kuten kenraali oli heille määrän- 
nyt. Mutta päivät kuluivat, viikot ja 
kuukausikin ilman Villariosin saapu- 
mista. Sen sijaan alkoivat vuorten lie- 
peet kuhista hallituksen sotilaita ja 
heidän oli vetäydyttävä yhä syvem- 
mälle. Muonavarojen loputtua tutki- 
vat he kuormaston, löytämättä mitään 
suuhun pantavaa mutta sen sijaan 
suunnattoman määrän kultaa ja kal- 
liita koruja — kenraalin ryöstösaaliin 
koko rosvojoukon olemassaolon ajalta. 

Hänen ehdotuksestaan olivat he vie- 
neet aarteen siihen salattuun laaksoon 
jonka hän oli tuntenut poikavuosil- 
taan ja haudanneet sen yhteen niistä 
hyljätyistä kaivosonkaloista, joita atz- 
teekit vuosisatoja sitten, olivat vii- 
meksi käyttäneet. Sitten olivat he rat- 
sastaneet kylän liepeille tiedustele- 
maan Villariosin kohtalosta ja saadak- 
seen jotakin suuhunpantavaa, mutta 
joutuneet hallituksen joukkojen väijy- 
tykseen. Silloin tiesi hän hetkensä 
koittaneen. 


— Saimme viisi rosvoa tulilinjalle, 
kertoi luutnantti Ruiz tapauksen jäl- 
keen päämajassa, kolme me ammuim- 
me heti, mutta yhden onnistui päästä 
pakoon. Toinenkin yritti, mutta sitten 
tapahtui jotakin kummallista. Mustal- 
la hevosella ratsastava ampui toverin- 
sa ja katosi vuorille. Haravoimme 
vuoria koko yön, mutta emme löytä- 
neet hänestä jälkeäkään. Hänen hevo- 
sensa oli nopea kuin tuuli. 


Se ”mustalla hevosella ratsastava” 
oli ollut hän itse. Samalla mustalla 
ratsulla ratsasti hän nyt. Hän oli kas- 


vattanut ratsunsa varsasta asti, totut- 
tanut sen satulaan, kuolaimiin ja ta- 
paamaan täydessä laukassakin var- 
man jalansijan vuorten louhikkoisilla 
rinteillä. Hän oli vienyt ”Jamien”, se 
oli hevosen nimi, salattuun laaksoon 
jonka hän oli kerran poikasena löytä- 
nyt, odottamaan kunnes sotilaitten ai- 
kaansaama melu oli vuorilta kadon- 
nut, palannut paikalle johon aarre oli 
kätketty, täyttänyt satulalaukkunsa 
kullalla ja jalokivillä. Luolassa ole- 
vaan aarteeseen syntyi vain pieni lovi. 
Loput saivat jäädä odottamaan hänen 
paluutaan. 


Viimeisen rosvon ampuminen oli 
välttämätöntä. Nyt ei enää kukaan 
tiennyt aarteen kätköpaikkaa sillä 
Villanuevan vuoristo oli laaja ja tut- 
kimaton. Ratsastaen vain öisin ja 
maaten päivisin piilossa hän oli vael- 
tanut Yhdysvaltain rajalle ja ylittä- 
nyt sen syrjäisessä paikassa, rajavar- 
tion huomaamatta. Rosvojoukossa 
viettämiensä vuosien aikana hän oli, 
pala palalta, suunnitellut mitä hän tu- 
lisi tekemään kerran rosvojoukosta 
vapauduttuaan. Kaikki kävi suunnitel- 
mien mukaan — paljon helpomminkin 
koska hänellä oli nyt, vaivaisen käsi- 
kassansa asemesta, satulalaukku täyn- 
nä kultaa ja kalliita kiviä. Muutamal- 
la kultakolikolla oli hän vaihtanut yl- 
leen amerikkalaisen asun ja saapunut 
New Orleansin kaupunkiin rikkaana 
Kalifornialaisena, joka halusi sekä 
huvitella että sivistyä. 


Vanhemmat olivat opettaneet hä- 
nelle englantia, vaikka taito oli jäänyt 
vähäiseksi. Kymmenvuotias poika ei 
tietenkään ehtinyt vielä paljoa oppia. 
Mutta kaupungissa, jossa puhuttiin 
paitsi englantia myös ranskaa ja es- 
panjaa ei kukaan asiaa ihmetellyt. 
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Se ampumataito jonka hän oli ken- 
raali Villariosin joukoissa hankkinut 
el ollut häävi mutta kaupungin paras 
mmmunnan = opettaja, — saksalainen 
Braunschwartz ei ollut siihen tyyty- 
väinen. Tuli pystyä ampumaan hertta- 
kuninkaan silmät sadan jalan päästä 
eikä suinkaan huolellisesti tähtäämäl- 
lä, vaan kuten salama, lonkalta juuri 
sillä hetkellä kun pistoolinpiippu nou- 
see ulos huotrastaan. ”Samalla hetkel- 
lä kun te nekee teiden maali siinä 
täytyy olla reikä teiden pyssystä!” 
Braunschwartz ei koskaan oppinut pu- 
humaan englantia kunnolla mutta hän 
osasi sanoa mitä tarvittiin, ja opettaa 
myös. 

Ja hän oli oppinut sen. Osoittaak- 
seen kuinka suurta luottamusta hän 
tuntee Don: Jaimen ampumataitoon, 
hän oli sallinut pojan ampua katkais- 
tun tulitikun sormiensa välistä, puris- 
tanut hänen kättään ja sanonut ettei 
hän voi enää opettaa mitään. 

Hän oli asunut New Orleansissa 
viisi vuotta — kaupungin parhaassa 
hotellissa ja viettänyt aikansa hyvin. 
Milloin hän ei ollut Braunschwartzin 
luona harjoitti hän hevostaan ja osal- 
listui seurapiirien järjestämiin ratsas- 
tuskilpailuihin. ”Jamiesta” tarjottiin 
suuria summia, joille hän vain koha- 
utti *kevyesti olkapäitään. : Hevosta, 


kuten miestäkin odotti tehtävä. 


Nyt hän oli vihdoinkin palannut ko- 
tisoudulleen valmiina kostamaan van- 
hempiensa kuoleman. Kenraali Villa- 
rlos oli kuollut mutta ne kahdeksan 
konnaa, jotka olivat tuhonneet hänen 
leotinsa, olivat yhä elossa. New Or- 
lennsista käsin oli hän ottanut selvää 
olosuhteista paikkakunnalla. Sitä hal- 
litmi nyt kenraali Zapata, Villariosin 
entinen luutnantti, joka oli viekkaasti 
valhtanut takkia vähää ennen Villa- 


riosin kukistumista. Kapinakenraalit, 
jotka taistelevat keskenään vallasta 
olivat yhtä suuria konnia kaikki tyyn- 
ni. Asujamisto eli alituisen pelon val- 
lassa. kummankin puolen veroittaessa 
heitä säälimättä ja riistäessä heiltä 
kaiken minkä he kykenivät vaivalla 
ja ahkeruudella keräämään kokoon. 
Juopuneet rosvot ratsastivat suoraan 
kasvavien maissipeltojen lävitse, tun- 
keutuivat varastosuojiin etsimään ma- 
kupaloja ja ampuivat jokaisen joka 
uskalsi heitä vastustaa. Heidän pääl- 
likkönsä pitivät komeaa hovia hachi- 
endoilla kieriskellen yltäkylläisyydes- 
sä samalla kun kansa näki nälkää. 


Siihen on pian tuleva muutos. 


Jamien pärskähdys sai hänet taas 
valppaaksi. Hänen kätensä sukelsivat, 
viitan kätkössä, revolverien perille. 
Kuun himmeässä valossa ne hehkui- 
vat mustansinisinä. Ne olivat pitkä- 
piippuiset Coltit, joista hän oli mak- 
sanut kolmetuhatta pesoa kappaleelta, 
ennenkuulumaton summa, mutta sit- 
tenpä ne olivatkin mestarin parhaat. 
Huotrassa joka riippui satulan edessä 
oli hänellä lisäksi mainio winchester- 
kivääri kiikaritähtäimellä, uutuus jon- 
ka muuan belgialainen oli äskettäin 
tuonut Yhdysvaltoihin. 


Jamien hälytys ei ollutkaan väärä. 
Tien haarasta ajoivat raskaat, kaksi- 
valjakon vetämät matkavaunut hänen 
eteensä. Don Jaime kannusti ratsuaan. 
Seura oli aina tervetullutta autiotai- 
paleella oli se mitä laatua tahansa. 
Mutta hänet nähdessään piiskasi ajaja 
hevostaan ja vaunut lähtivät hurjaan 
lentoon. 


— Hän luulee minua varmaan ros- 
voksi — ajatteli Don Jaime hymäh- 
täen. Leikitäänpä heidän kanssaan 
vähän! 
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Hän antoi Jamien panna kevyttä 
laukkaa vaunujen perässä yrittämättä 
kiirehtiä niitä kiinni. Hän tunsi tällä 
seudulla jokaisen polun ja oikotien. 
Vaunujen = kadottua = kallionmutkan 
taakse hän hypäytti Jamien tien si- 
vuun ja ajaa kumisti pitkin polkua 
jonka hän tiesi leikkaavan vähän kau- 
empana tietä, joka tällä kohdalla teki 
ison mutkan. Jamie, jota tasainen 
laukka oli varmaan jo alkanut kylläs- 
tyttää suorastaan lensi vilkuttaen kor- 
viaan kuten se aina teki ollessaan hy- 
vällä tuulella. He humahtivat alas rin- 
nettä tielle juuri samalla hetkellä kun 
vaunut osuivat paikalle ja niin somas- 
ti ettei kuski huomannut vaunujen 
saaneen seuraa sivulleen. 

— Vieläkö hän ajaa meitä takaa 
— Manuelo? — kuuli hän naisen ää- 
nen huutavan vaunujen sisältä. 

— En ole nähnyt häntä pitkään ai- 
kaan — huusi kuski vilkaisten taak- 
seen, mutta huomaamatta toisella 
puolella ratsastavaa Don Jaimea — 
annanko hevosten puhaltaa vähän? 

— Miksi? — kysyi nainen — silloin 
hän saa meidät kiinni. On parempi 
tappaa hevoset kuin tulla itse murha- 
tuksi? 

— Siinä olette aivan väärässä, se- 
nora — pisti Don Jaime väliin. Onhan 
olemassa kolmaskin vaihtoehto. Olla 
tappamatta hevosia ja tulematta silti 
murhatuksi! i 

Nämä rauhoittavat sanat kuulles- 
saan päästi nainen kiljaisun joka oli 
vähällä pillastuttaa hevoset lopullises- 
ti. Ne lähtivät niin kiivaaseen lauk- 
kaan että Don Jaimen oli ratsastetta- 
va niiden viereen ja lyötävä piiskalla 
niitä leuan alle saadakseen ne nosta- 
maan päänsä ja siten hiljentämään 
vauhtiaan. Kuski, yksinkertainen va- 
guero, näytti pelästyneeltä mutta Don 


Jaime teki hänelle rauhoittavan eleen. 

— Rauhoitu, ystävä. 

— Kuka te sitten olette — kysyi 
nainen kurkottaen itsensä esiin vau- 
nun ikkunasta ja katsellen Don Jai- 
mea arvostelevasti. Tutkimus näytti 
tyydyttävän häntä koskapa hän sen 
jälkeen hymyili ja totesi — Ette to- 
dellakaan näytä rosvolta, Senor! 

— Kiitos — vastasi Don Jaime ku- 
martaen satulassaan — toteamuksen- 
ne ilahduttaa minua suuresti, senora. 

— Saanko kysyä mitä teette tällä 
tiellä tähän aikaan yöstä? 

— Ehkä minäkin voisin esittää 
Teille saman kysymyksen. 

— Näkee ettette ole paikkakunta- 
laisia. Minähän asun täällä! 

— Maantielläkö, senora? 

— Ei tietenkään. Kaukana siitä! 
Olen Dona Odile de Castellon. 

— Don Jaime, palveluksessanne! 

— Don Jaime...entä muuta? 

— Vain Don Jaime, senora — ei 
muuta! J 

— Olettepa salaperäinen! 

— Aivan tahattomasti — vakuutti 
Don Jaime — tulen Kaliforniasta kat- 
somaan itselleni sopivaa hachiendaa. 
Olen kuullut että maaperä soveltuu 
täällä hedelmänviljelykseen. 

— Norte-americano siis. 

— Aivan niin, senora. 

Vaunut olivat ajaneet kevyttä lauk- 
kaa ja Don Jaime oli ratsastanut ik- 
kunan kohdalla. Dona Castello näytti 
rauhoittuneen. 

— Mieheni vakuutti että saan olla 
rauhassa maantierosvoilta — sanoi 
hän — kenraali Zapata tarvitsee hä- 
nen apuaan. Mutta viime aikoina on 
täällä tapahtunut sellaisia ryöstöjä 
joihin Zapatan miehet eivät ole syyl- 
lisiä. 

— Sepä mielenkiintoista. 
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-— Ei minusta. Zapata luulee että 
ltysymyksessä on pieni ryhmä kenraa- 
li Villariosin hajoitetusta armeijasta. 
Heitä on ajettu takaa kuukausimääriä 
mutta he ovat aina kadonneet kuin 
maan alle. On parempi olla liikkumat- 
tn näin myöhään ulkosalla. 

»— Entä te, senora? 

— Olin naapurihachiendalla vierai- 
silla enkä huomannut kuinka aika 
lensi. Sitäpaitsi meiltä irtosi vaunuis- 
ta pyörä mutta Manuelo sai sen taas 
korjatuksi. Siitä syystä olemme näin 
myöhässä. Oli todella onni että Koh- 
tasimme teidät, Don Jaime, Näin on 
turvallisempaa. 

— Olen palveluksessanne, senora. 

— Oletteko aseistettu ? 

— Hampaisiin asti, senora — Don 
Jaime hymyili ja hänen hampaansa 
välähtivät — valkoisina kuutamossa. 
Kuinka hyvin aseistettu hän oli, sitä 
ei senora voinut aavistaakaan. Voi ol- 
la aseistettu mutta siitä huolimatta 
aseistamaton ellei osaa käyttää asei- 
taan. 

Vaunut vierivät hevosten laukates- 
sa kevyttä laukkaa. Äskeinen voiman- 
ponnistus oli hieman uuvuttanut niitä, 
mutta nyt ne olivat selvinneet pahim- 
masta huohotuksestaan. Korvat alkoi- 
vat vilkkua, merkki siitä että ne eivät 
enää olleet väsyneitä. 

Hachiendallemme ei öle enää pitkää 
matkaa — sanoi Dona Castellon — ja 
mieheni varmaan ilahtuisi jos hän 
naisi tarjota Teille yösijan. Ette kai 
nio ratsastaa koko yötä? 

-— Olen ajatellut tehdä niin. Mutta 
harkitsen tarjoustanne, senora. 

Tuskin hän oli saanut lausutuksi 
nuo sanat kun tapahtui monta seik- 
lenm. Vaunut olivat hetkeksi sukelta- 
noet kuivuneeseen puron uomaan. Sil- 
loin tien reunoilla kasvavasta pensai- 
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kosta syöksähti esille neljä ratsu- 
miestä. Sillä välin kun neljäs kävi kä- 
siksi vaunuhevosten suitsiin pysäyt- 
täen ne niin äkkiä että niiden oli 
noustava takajaloilleen, suuntasivat 
muut kolme aseensa kohti ajajaa ja 
Don Jaimea. 

— Kädet ylös! 

Nainen vaunuissa päästi kauhistu- 
neen kirkaisun. 

Don Jaime (kohotti kätensä tark- 
kaillen uteliaana yllätyshyökkäyksen 
tehneitten ratsastajien otteita. Jokai- 
sella oli yllään musta silkkinaamio 
eikä heidän silmiäänkään voinut le- 
veälierisen hidalgohatun alta, tarkem- 
min nähdä. 

Don Jaimen ensimmäisenä ajatuk- 
sena oli ollut ampua. Hän tiesi pysty- 
vänsä tekemään selvää koko joukosta 
ennenkuin nämä ehtisivät huomata 
hänen salamannopean liikkeensä tai 
edes painamaan häneen suunnattujen 
pyssyjen liipasimia. Mutta jokin pi- 
dätti hänen kättään. Ratsastaja joka 
läheni vaunujen ovea oli liikkeiltään 
siro eivätkä muutkaan näyttäneet Vil- 
lariosin rosvojoukon jäseniltä. Ääni 
joka oli komentanut heitä nostamaan 
kätensä kajahti sivistyneeltä. 

Tämä muutti Don Jaimen suunnitel- 
mia. Nopeasti ympäri vilkaisten hän 
selvitti itselleen tilanteen. Nuorin rat- 
sastajista oli juuri ojentamassa kät- 
tään kohti Dona Castellonin kaulassa 
riippuvaa raskasta kultakorua, toinen 
ratsastajista oli nostamassa Don Jai- 
men kivääriä ulos hänen satulansa 
huotrasta, kolmannen pitäessä heitä 
varjostettuina pistoolillaan ja neljän- 
nen pidättäessä vaunuhevosia suitsis- 
ta kun Don Jaime yhtäkkiä painoi 
Jamien kylkeä jalkansa terällä. Jamie 
— opetettu ratsu, kyyristi heti kau- 
lansa ja pyörähti rajusti ympäri. Se 
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oli ollut kahden hevosen välissä. Nä- 
mä kadottivat tasapainonsa Jamien 
törmätessä toiseen lautasillaan ja toi- 
seen voimakkaalla olkapäällään. Niit-- 
ten ratsastajat horjahtivat alas satu- 
loistaan ja pudottivat aseensa. Nope- 
asti kuin ajatus sieppasi Don Jaime 
aseen naamioidulta nuorelta ratsasta- 
jalta ennenkuin tämä ehti suunnata 
sitä häntä kohti. Ja miltei samalla 
hetkellä hänen piiskansa osui vaunu- 
hevosten lautasille niin että ne syök- 
syivät niitä pidättäneen ratsastajan 
päälle heittäen hänet hevosineen päin 
syvennyksen = seinämää. = Vapaaksi 
päässeet  vaunuhevoset pyyhälsivät 
heti hurjaan laukkaan ja katosivat 
harjanteen ylitse. Kannustaen Jamie- 
ta hypäytti Don Jaime sen harjanteen 
huipulle ja hävisi pensaikkoon ennen- 
kuin maassa sikin sokin makaavat ja 
ratsujensa selkään yrittävät rosvot 
olivat ehtineet saada aseensa taas kä- 
sille. 


Hän oli selvittänyt tilanteen lau- 
kaustakaan ampumatta. Hän oli ute- 
lias. Nämä ratsastajat eivät olleet Za- 
patan rosvoja sillä, kuten Dona Cas- 
tellon oli sanonut, ei Zapata olisi sal- 
linut omien miestensä käydä Dona 
Castellonin vaunujen kimppuun. Villa- 
riosin rosvoja he eivät myös olleet — 
Don Jaime ei tiennyt syytä miksi hän 
oletti niin, mutta oli asiastaan varma. 
Keitä he siis olivat? 


Ratsastaessaan kevyttä laukkaa 
ylös rinnettä näki Don Jaime vilah- 


dukselta Dona Castellon vaunujen kii- 
tävän jo hyvän matkan päässä — niin 
kaukana että niiden tavoittaminen oli 
rosvoille turhaa ja sitäpaitsi vaaral- 
listakin koska kylä oli harjanteen ta- 
kana ja siellä oli varmasti Zapatan 
miehiä. 

Hän oli ohjannut Jamien kallion- 
halkeaman varjoon ja tarkkaili sieltä 
puron uomaan. Hän ei nähnyt pohjal- 
le mutta pian ilmestyivät vaunua vas- 
taan hyökänneet neljä ratsastajaa 
täyttä laukkaa näkösälle lähtien nou- 
semaan samaa tietä kuin hän, mutta 
poiketen paljon alempana vuoren rin- 
nettä kiertävälle polulle. Näin kaukaa 
ei puhetta voinut kuulla mutta eleistä 
päätellen he pitivät vilkasta neuvot- 
telua keskenään. Hetken kuluttua he 
pysähtyivätkin. Kolme ratsastajaa 
pyöräytti hevosensa ympäri ja lähti 
täyttä laukkaa hänen ohitseen kado- 
ten nopeasti vuorille. Neljäskin rat- 
sastaja kannusti hevostaan ja lähti 
täyttä laukkaa laskeutumaan vuoren 
rinnettä. Hänen kädessään vilahti jo- 
takin vaaleaa. Don Jaime ei ensin ar- 
vannut miksi, kunnes huomasi pitä- 
vänsä yhä kädessään nuorukaiselta 


' sieppaamaansa pistoolia. Eikä vain 


pistoolia. Pistoolin mukana oli tullut 
musta hansikas. 

Hansikas oli pieni. Liian pieni ol- 
lakseen miehen. Ja siitä levisi vieno 
hajuveden tuoksu. 

Don Jaime vihelsi itsekseen. Nainen 
maantierosvona ja lisäksi hieno nai- 
nen! 


Kyltti Texasilaisen saluunan tiskin yläpuolella : 


JOS OLETTE SEITSEMÄNKYMMENEN IKÄINEN JA ASUTTE VAN- 
HEMPIENNE KERA SALUUNAMME YLÄKERRASSA, HYVÄKSYMME 
, SHEKKINNE. : 
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TOINEN LUKU 


DON JAIME KOHTAA DONA CARITAN 


Odottaen kunnes hoikka ratsastaja 
oli kadonnut mutkan taakse hän kan- 
nusti Jamien laukkaan ja alkoi seu- 
railla salaperäistä olentoa pysytellen 
tarkasti vuoren varjossa. 

Naisella oli hyvä hevonen. Laakson 
pohjalle saavuttuaan se. suorastaan 
lensi pitkänä ja matalana, ylitti puron 
vesipärskeitten räiskähtäessä säkenöi- 
vinä hopeasäteinä kuutamossa ja ryn- 
täsi parilla komealla laukkauksella 
puron varren metsikköön. 

Don Jaime oli aikeissa laskettaa 
suoraan perään mutta naurahti itsek- 
seen, Tuo saattoi olla ikivanha sota- 
juoni. Pysytellen tiukasti vuoren var- 
jossa ja ylittäen puron uoman tiheän 
pensaikon kautta, maaten kyyryssä 
satulansa sivulla, hän pakoitti Jamien 
topastelemaan varovasti ja ääntä 
päästämättä metsikön taitse. Jamie 
pysähtyi heti kun oksa risahti sen ka- 
vion alla. Sekä ratsastaja että mies 
pysyivät liikkumatta, Don Jaimen 
maatessa hevosensa kaulalla niin ettei 
hänen silhuettinsa olisi paljastanut 
hilintä mahdolliselle tarkkailijalle. Hän 
muodosti hevosensa kanssa tumman 
möhkäleen, jota saattoi hyvinkin, pi- 
molissä, luulla pensaaksi. 

Aluksi hän ei nähnyt mitään. Mutta 
witten jokin kaukana edessä liikahti. 
Tumma varjo irtautui pensaikosta, 
mul hovosen ja ratsastajan ääriviivat. 


Nainen oli siis väijynyt mahdollista 
takaa-ajajaansa ja kääntyi nyt jatka- 
maan matkaansa, nähtävästi tyytyväi- 
senä siihen ettei häntä näköjään ku- 
kaan ajanut takaa. 

Naisen lähtiessä metsiköstä käve- 
lytti Don Jaime ratsuansa aivan met- 
sikön laitaan nähdäkseen minne nai- 
nen on menossa. Kaukana häämöitti- 
vät hachiendan valot ja sitä kohti 
kannusti nainen nyt ratsuaan. Maa 
vietti hiukan alaspäin kohotakseen ha- 
chiendan luona. Sen lähellä, ennen rin- 
nettä, oli iso kivenjärkäle. 

Don Jaime tunsi hachiendan. Pikku- 
poikana hänet oli usein viety kylään 
Don Esteban y Barbillos'in luokse. 
Hän oli leikkinyt tuon kiven luona 
monet kerrat. Mutta mikä teki asian 
mielenkiintoiseksi oli se että Dona 
Castellon oli kertonut asuvansa siellä. 
Salaperäinen ratsastajatar lasketti 
suoraan kohti sitä taloa jossa hänen 
äskeinen uhrinsa asui. Tämäpä on pe- 
rin kummallista! 

Salaperäinen = ratsastaja ratsasti 
täyttä laukkaa suoraan kiven luokse. 
Don Jaime odotti näkevänsä hänen il- 
mestyvän kiven takaa, mutta nyt hän 
sai hämmästyä jo neljännen kerran 
sinä yönä. Ratsastaja ja hänen rat- 
sunsa katosivat kiven taakse. Mutta 
hetken ikuluttua ilmestyi hevonen, il- 
man satulaa ja suitsia lähtien lauk- 
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kaamaan yksinään kohti hachiendan 
corralia jonne se hypähti. Näin kau- 
kaakin saattoi nähdä että corralin ylin 
pienapuu oli tarkoituksella laskettu 
alas että hevonen pääsisi hyppäämään 
siihen. 

Mutta salaperäistä ratsastajatarta 
ei enää näkynyt. Odotettuaan puoli 
tuntia, varmistui Don Jaime siitä ettei 
ratsastajatar saattanut enää olla pai- 
kalla. Miten hän oli kadonnut? 

Don Jaime jätti hevosensa metsik- 
köön puhellen tämän korvaan sanoja 
joille viisas eläin nyökäytti päätään. 
. Jamie jäi puitten suojaan odottamaan 
isäntänsä kutsua. Ratsastaja olisi 
helppo maali jos kiven luona on joku 
väijyksissä. Käyttäen maastoa hyväk- 
seen konttasi Don Jaime kiven luokse, 
kiertäen hyvin varovasti sen ympäri. 
Sitten hän oikaisi selkänsä ja katsoi 
ihmetellen ympärilleen. Kiven luona 
ei ollut ketään. Nainen, tuo salaperäi- 
nen ratsastaja, oli tosiaan kadonnut 
kuin maa olisi hänet niellyt. Ruohik- 
koisessa maassa ei näkynyt mitään 
jälkiä. 

Hachiendalta kuului ääniä. Vilkasta 
puheensorinaa ja kannusten kilahte- 
lua. Hetkistä myöhemmin lähti kym- 
menen ratsumiestä laskettamaan alas 
rinnettä suunnaten kohti paikkaa jos- 
sa ryöstöyritys oli äsken tapahtunut. 
Don Jaime tiesi mitä se merkitsi. Do- 
na Castellon oli toimeenpannut kotiin 
palattuaan hälytyksen. Nuo olivat kai 
Zapatan miehiä. Välttyäkseen tule- 
masta ilmi kiersi Don Jaime kiven 
varjoiselle puolelle ja painautui sitä 
vastaan. Silloin hänen kätensä osui 
erääseen kiven ulkonemaan joka lii- 
kahti omituisella tavalla. 

Kiven pinnasta aukeni yhtäkkiä 
aukko, juuri niin pieni että mies saat- 
toi ryömiä siitä sisälle. Ahaa! Tässä 


” 


oli siis salaisuuden avain! Nainen oli 
kadonnut tätä tietä. Ryömien aukkoon 
työnsi Don Jaime kivioven kiinni jäl- 
keensä ja tunnusteli ympärilleen. Hä- 
nen kätensä osui johonkin lämpimään. 
Pistooli lensi yhtäkkiä ulos huotrasta. 
Mutta se oli väärä hälytys — tunnus- 
teltuaan lämmintä esinettä havaitsi 
hän sen satulaksi. Hevosen selkää vas- 
taan ollut huopa oli yhä kosteanläm- 
min hurjasti laukanneen ratsun hies- 
tä. Nainen oli siis jättänyt satulansa 
tänne! 

Salakäytävä siis. Miltei kaikilla ha- 
chiendoilla oli joku salainen pääsytie 
ulos talosta, se oli todella tarpeen le- 
vottomina aikoina jolloin rosvojoukot 
mellastivat maassa ja tapasivat usein 
piirittää hachiendoja joiden valtaami- 
seen heidän voimansa eivät riittäneet. 
Hädän tullen ja puolustuksen romah- 
dettua oli useampi kuin yksi perhe pe- 
lastunut tällaisen salakäytävän kaut- 
ta. Pikkupoikana muisti hän kuulleen- 
sa siitä että Don Barbillosin hachien- 
dalla piti myös olla salakäytävänsä. 
Mutta sen olemassaoloa ei kukaan vie- 
raille paljastanut. Vain talon isänsä 
tiesi missä se oli. 

Näissä mietteissään hiipi Don Jai- 
me pitkin käytävää vaistoten sen ko- 
hoavan hachiendalle vievän rinteen 
mukana kohti taloa. Matka ei ollut 
kovin pitkä mutta katosta pudonneet 
kivet olivat tehneet kulkemisen vai- 
keaksi. 

Käytävä päättyi kiviportaisiin ja 
portaat puiseen seinään jonka takaa 
kuului veden loisketta. Vetäen esille 
tikarinsa työnsi Don Jaime sitä varo- 
vasti lautojen väliin kunnes rako oli 
niin iso että hän saattoi tirkistää si- 
sään. Huone oli arvattavasti naisen 
makuuhuone isoine pylvässänkyineen. 
Sen keskellä oli sellainen siirrettävä 
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leylpyamme jonka palvelijat hienoissa 
onpanjalaisissa kartanoissa tapasivat 
tuoda aamuisin makuuhuoneeseen ja 
tlyttää sen lämpimällä vedellä. Hä- 
nen näköpiirissään oli vain ammeen 
rouna. Hetkistä myöhemmin näki hän 
nalsen valkoisen jalan ojentuvan sen 
ylitse. Amme oli nähtävästi pieni, sel- 
lainen jota käytettiin Ludwig XIV:n 
nikana, malliltaan samanlainen 'jolle 
tri Kuhne paljon myöhempänä aikana 
nntoi Kuhnepytyn nimen. Nyt ilmes- 
tyi kuvaan naisen käsivarsi, pyöreä 
ja valkoinen kuin marmoriveistokse]- 
la. Tyttö, kuka hän lieneekään oli ai- 
nakin vartalostaan päätellen kaunis 
eikä Don Jaimella ollut mitään näke- 
miäänsä vastaan. Tähän asti hän ei 
ollut nähnyt naisen kasvoja. Jos ne 
olisivat samaa luokkaa kuin kaikki 
muu... 

Hänen ei tarvinnut olla pitkää ai- 
kaa epätietoisena sillä pian nainen 
kumartui eteenpäin alkaen saippuoida 
varpaitaan. Hän oli todella ihastutta- 
va. Ja se viaton tyytyväisyys jolla hän 
hoiteli sulojaan teki hänet vieläkin 
ihastuttavammaksi. Kastanjanruskea 
tukka oli kerätty sykkyrälle päälaelle. 
Sitä piti koossa sininen nauha. Kul- 
makarvat kaartuivat huolellisen kaa- 
rovina viivoina, oliko se luonnon vai 
pinsettien ansiota sitä ei Don Jaime 
tältä etäisyydeltä voinut sanoa, mutta 
no antoivat joka tapauksessa kasvoil- 
lo eloisan sävyn. Suu oli hieman suu- 
rompi kuin sen ajan maku katsoi ihan- 
teolliseksi mutta se todisti päättäväis- 
tl luonnetta. 

Korta kaikkiaan viehättävä ilmes- 
tys — päätteli Don Jaime itsekseen. 
Wiin oli tavannut paljon naisia. New 
Orleansissa oli niistä suorastaan pää- 
semittömissä. Hän tunsi rikkaitten 
plantaashinomistajien — kauniita = ja 
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hemmoiteltuja tyttäriä — olihan hän 
esiintynyt rikkaana kalifornialaisena 
ja myös käytellyt rahoja asemaansa 
vastaavalla tavalla. Myös hän tunsi 
viehättäviä naisia kaikista yhteiskun- 
taluokista aina niihin tyttöihin saak- 
ka, joiden elinkeinona on olla nainen. 
Mutta yksikään hänen ennen tunte- 
mistaan naisista tai naikkosista ei 
vaikuttanut häneen sillä tavalla kuin 
tämä, niin salaperäisellä ja jännittä- 
vällä tavalla löydetty. Ehkä juuri se 
salaperäisyys joka tyttöä ympäröi, se 
tarmo ja seikkailunhalu joka oli hä- 
nelle, äskeisistä tapauksista päätellen, 
ilmeistä lisäsivät tytön viehätystä. 

Makuuhuoneen ovelle koputti joku. 

— Kuka siellä — huusi tyttö — 
olen juuri kylvyssä! 

— Yhä vielä, Carita? — se oli Do- 
na Castellon ääni. — Sinähän aloit 
valmistua kylpemään jo päivällä kun 
läksin. 

— Miten nainen voi aikaansa viet- 
tää tässä kuolleessa loukossa muuten 
kuin hoitamalla itseään — vastasi Ca- 
ritaksi kutsuttu. (Tytön nimi oli siis 
Carita, hyvä tietää mietti Don Jaime) 
— Kun sinäkin lähdit pois ei minulla 
ollut ketään jonka kanssa olisin edes 
voinut pelata piguetia! 

— Oli hyvä ettet tullut mukaan — 
oven narahduksesta päätellen Dona 
Castellon oli astunut huoneeseen — 
rosvojoukko oli vähällä ryöstää minut. 

— Olivatko he komeita miehiä? — 
kysyi Dona Carita — Mikset antanut 
heidän ryöstää itseäsi. Siitähän olet 
aina haaveillut. 

— Häpeätkö laskemasta leikkiä va- 
kavilla asioilla. 

— En. Ensi kerralla tulen kyllä 
mukaasi — Dona Carita nauroi — en 
ole vielä koskaan tavannut oikeata 
rosvoa. Kuulin tapauksesta palveli- 


joilta. Tuliko se Don-kuka-hän-nyt- 
olikaan mukanasi tänne? 

— Ei. Zapata on lähettänyt kym- 
menen ratsumiestä etsimään häntä ja 
tuomaan hänet tänne. Pelkään että 
hänen on käynyt jotenkin. 

— Onko Zapata täällä? — tytön 
ääni kuulosti närkästyneeltä. 

— On, kutsuimmehan hänet päiväl- 
liselle. Olen antanut keittiöön määrä- 
yksen varata pöytään vielä yksi paik- 
ka Don Jaimea varten jos hänet löy- 
detään tai hän ilmaantuu itsestään. 
Miten hänen lienee käynyt? 
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— Hän on rohkea mies — Dona 
Carita sanoi sen ikäänkuin hän olisi 
vihainen siitä ja Don Jaime veti huu- 
lensa hymyyn. Dona Caritalla oli syy- 


tä tyytymättömyyteen hänen suh-. 


teensa. Mutta mikäli se hänestä riip- 
pui, ei kauankaan. 

— Hän on ihana — myönsi Dona 
Castellon. — Hänen piirteensä vai- 
kuttivat: minusta hiukan tutuilta, 
mutta en osaa sijoittaa hänen kasvo- 
jaan mihinkään muistissani. Hän on 
hyvin sivistynyt ja huumorintajui- 
nen, oikea herrasmies. 
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» Olen utelias — sanoi Dona Carita 
» hilin oli nyt kadonnut Don Jaimen 
niiköpiiristä, Batistin kahinasta pää- 
tellen, hän puki juuri ylleen — toivon 
todellakin että hän ilmestyy tänne. 

w- Varo tekemästä Zapataa musta- 
mukkaiseksi — sanoi Dona Castellon 
wo o olisi pahinta mitä meille voisi 
nattua, 

wo Joskus sen kai on tapahduttava 
w sanoi Dona Carita — olen jo vä- 
Wynyt antamaan hänelle lupauksia ja 
samalla pitämään häntä käsivarren 
mitan päässä vain sen vuoksi että 
miehenhulttiosi ja sinä säilyttäisitte 
lemlliit. päänahkanne ja saisitte asua 
tissiä hachiendassa. 

- Et sinäkään kaunista nahkaasi 
pitäisi kauan ehjänä — pisti Dona 
Castellon — Vihastuttaa Zapata on 
mamaa kuin panna kaulansa hirtto- 
silmukkaan. Hän sanoo että olet suos- 
tunut hänen kosintaansa. 

-— Vasta silloin kun hän on hävit- 
tliinyt täällä riehuvan rosvojoukon — 
manoi Dona Carita. Hän tuli nyt uu- 
delleen Don Jaimen näköpiiriin ja Don 
Jaime huomasi tytön hymyilevän yli- 
mielisesti. Mikäli se tytöstä riippui 
ol Zapata koskaan pääsisi naimisiin 
hilinen kanssaan. Tuhoamalla ”rosvo- 
Joulcon” tuhoaisi Zapata samalla oman 
morsiamensa”. Kaikki valkeni Don 
Julmelle nyt. Dona Carita oli saatettu 
mhdinkotilaan josta hän oli pelastunut 
valn lupaamalla ”jos”, Tytön viekkaus 
ja rohkeus olivat vähällä saada Don 
Julmen haukkomaan henkeään. Don 
Onrita oli juuri sellainen nainen jonka 
umlastamisesta Don Jaime oli joskus 
lmavolllut. Nyt heitti kohtalo hänet 
Nuoraan sen olennon luokse joka tar- 
vitsi hlinon apuaan, kuului osana hä- 
nen tehtiiväänsä — olennon jota hän 
Nyt tieni palavasti rakastavansa. 


— Zapata-on vannonut puhdistavan- 
sa vuoret viikon sisällä vaikka hänen 
pitäisi hajoittaa ne kivi kiveltä. Sitä 
en ihmettelekään. Jos olisin mies ra- 
kastuisin sinuun heti ensi näkemältä. 

— Pyh. — Se oli ainoa mitä Dona 
Carita siihen sanoi. — Ei hän siihen 
pysty, Zapata, tarkoitan. 

Alhaalta kuului kannusten kilinää 
ja huikeita sadatuksia.- 

— Zapatan miehet ovat varmaan 
palanneet tyhjin toimin — sanoi Dona 
Castellon. — Minun täytyy pitää ken- 
raalille seuraa kunnes sinä tulet alas. 
Koeta joutua, ma cherie! Eikä mitään 
temppuja Zapatalle! 

— Tulen kohta — lupasi Dona Ca- 
rita. 

Koko keskustelun ajan oli Don Jai- 
me vähän väliä tutkiskellut sitä pa- 
neelia joka sulki häneltä pääsyn Do- 
na Caritan huoneeseen ja viimein löy- 
tänyt linkkulukon joka piti salaovea 
kiinni. : ; 

Hän kohotti lukon kieltä varovasti 
tikarinsa kärjellä. Se ei narahtanut 
— se oli äsken voideltu. Myös saranat 
kiilsivät märkinä rasvasta. Dona Ca- 
ritan oli tietenkin päästävä ulos ja 
sisään salaovesta ilman epäilyttäviä 
ääniä. Don Jaime uskalsi sen vuoksi 
raottaa salaovea ja kurkistaa sala- 
vihkaa dona Caritan huoneeseen. Tyt- 
tö oli selin häneen, puuhaili jotakin 
lipaston parissa, kenties korujaan ha- 
kien. Vuoteen päällä oli musta han- 
sikas, samanlainen kuin Don Jaime 
oli siepannut maantiekahakassa. Siitä 
Don Jaime sai kurillisen ajatuksen. 
Asettaen haltuunsa ottamansa hansik- 
kaan piiskansa kärjelle hän ojensi 
sen, tytön huomaamatta, kohti sänkyä 
ja asetti sen kauniisti parinsa viereen. 
Sen tehtyään hän sulki salaoven ää- 
neti ja lähti paluumatkalle. 
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KOLMAS LUKU 


KENRAALI ZAPATA 


Päästyään ulos kallion salaovesta 
vihelsi hän hiljaa. Jamie tuli kevyttä 
laukkaa metsiköstä ja ylitti aukea- 
man. Hän ponnahti hevosensa selkään 
sen nelistäessä ohi ja ratsasti ha- 
chiendan pihaan. Se oli täynnä soti- 
laita jotka sulkivat hänen tiensä epä- 
luuloisen näköisinä. 

— Seis — kuka olette? 

— Don Jaime — senora Castellon 
on pyytänyt minua päivälliselle. Vä- 
littämättä häntä vastaan suunnatuista 
aseista Don Jaime hypähti satulasta 
ja ojensi suitset eräälle sotilaista. 

— Me etsimme teitä tuntikausia — 
olen luutnantti Ruiz, senor, sanoi 
muuan ratsumiehistä hypähtäen hän- 
kin ratsultaan ja astuen Don Jaimea 
kohti. Missä te olette olleet? 

— Hevoseni pillastui — Don Jaime 
kohautti olkapäitään. — Eksyin välil- 
lä mutta näin valoa täältä ja ratsas- 
tin suoraan kohti. 

— Onni että selvisitte ehjin nahoin 
— arveli luutnantti Ruiz saattaessaan 
Don Jaimea portaille ja kuiskaten jo- 
takin vahtisotilaalle, joka seisoi oven 
edessä. — Näin levottomina aikoina 
— sanoi hän selitykseksi, on kenraali 
Zapata määrännyt ettei kukaan pääse 
taloon ilman tunnussanaa. Ehkä hän 
ilmaisee tunnussanan Teille. Minulla 
ei ole valtuuksia siihen. Mutta sisään 
voin aina teidät viedä. 


— Epäilettekö minua? — kysyi 
Don Jaime huomatessaan luutnantti 
Ruizin astuvan sisään hänen vierel- 
lään ja samalla: paljastavan aseensa. 

— Sitä en tee. Aivan tavallinen var- 
muustoimenpide kunnes kenraali Za- 
pata on hyväksynyt teidät seuraansa 
noine pyssyinenne. Syöttekö te niillä ? 

— En toki en — Don Jaime riisui 
pistoolinsa ja jätti ne hallissa portie- 
rin tehtäviä hoitavalla peonille. — 
Vaikka tällaisena aikana ihminen 
tuntee itsensä alastomaksi ilman niitä. 

— Vain kenraali saa olla aseistettu- 
na kenraalin seurassa. — Luutnantti 
Ruiz työnsi oven auki mutta pysähtyi 
kynnykselle jääden oviaukkoon jalat 
hajallaan ja kädet pistoolin perillä. 
Zapata oli kai antanut jyrkät määrä- 
ykset kaikenlaisten mahdollisten yllä- 
tysten varalta. : 

Huone johon Don Jaime astui oli 
rikkaasti sisustettu ja taaempana nä- 
kyi toinen, yhtäläisen rikkaasti kalus- 
tettu huone jonka keskellä oli hienosti 
katettu illallispöytä lukuisine hopeai- 

sissa kynttilänjaloissa palavine kynt- 

tilöineen. Takan ääressä, selin oveen 
seisoi lyhyenläntä mies prameassa 
meksikolaisen kenraalin asussa. Vää- 
rät sääret ilmaisivat hänet ratsuväen 
upseeriksi. Päälaki oli miltei kalju 
mutta se tukka joka oli vielä jäljellä 
ohimoita kehystämässä oli taitehik- 
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— lnasti käherretty rasvaisille rullille. 

Wiin puhui jotakin Dona Caritan kans- 

— Wa Joka oli nähtävästi äsken saapunut 

mlan, Dona Castellon oli ensimmäinen 

Jolkku huomasi tulijan ja riensi kädet 
ojomma häntä vastaan. 

= Don Jaime — hän huudahti — 
le tulitte sittenkin! 

w-- Ajoin heitä takaa — ja eksyin 
w Don Jaime kumartui suutelemaan 
Donna Castellonia kädelle ja ojentautui 
ultton puristamaan Senor Castellonin 
lelittiä. Senor Castellon oli pieni mies 
hlinkin mutta vastakohdaksi Zapatas- 
tm uhoavalle brutaalille voimalle hän 
tuntui ikäänkuin hytisevän pelosta. 

= Kiitos että pelastitte vaimoni 
pälkähästä, senor. — Senor Castello- 
nin ääni oli hiljainen ja vakava. — 
Hlin oli kovin ajattelematon lähties- 
nltlin yöhön. Hänen olisi pitänyt jäädä 
haehiendalle ja palata kotiin vasta 
namulla. 

— Nyt olet hupsu — sanoi Dona 
Cnstellon — mehän odotimme kenraa- 
lin päivälliselle. 

- Tervetuloa, Don Jaime — Zapata 
oli kääntynyt ja ojentanut hänelle kä- 
tensä mitellen Don Jaimea samalla 
tutkivasti silmillään. Mies joka ei luo- 
tm kehenkään — ajatteli Don Jaime 
» katse joka sopisi tullivirkailijalle 
luin nyrkki silmään. Don Jaime ku- 
marsi sulavasti. — Olette siis norte- 
nmerlenno, mikäli senora Castellon ... 

» Tulen Kaliforniasta, senor ken- 
vaali. Omistan siellä joitakin hedelmä- 
plantaasheja ja olen tullut katsomaan 
ollallo sellaiseen sopivaa maata myös 
Moeleaikon rajan tällä puolella. Tuntuu 
viihiin rauhattomalta seudulta. 

w Kohta tämä on rauhallista seu- 
(i > sanoi Zapata itsevarmalla puo- 
littain Ivallisella äänensävyllä ja sit- 
ten, huomatessaan luutnanttinsa yhä 


seisovan oven suussa, hän heilautti 
tälle päätään. Luutnantti Ruiz iski 
kannuksensa yhteen ja hävisi. — Ja 
maata voitte kyllä ostaa, luulen. Me 
olemmekin' hieman järkiperäisemmän 
maanviljelyksen tarpeessa. Nämä peo- 
nilurjukset kasvattavat vain omaa 
tarvettaan varten ja piiloittavat sadon 
niin että meidän on hankittava muo- 
navarat aina Cruzista saakka. 


— Anteeksi, saanko esitellä — Don 
Jaime ...senora Rodriguez serkun- 
tyttäreni. — Dona Castellan oli huo- 
mannut etiketin vaatimukset ja roh- 
keni keskeyttää kenraalin aloittaman 
keskustelun. 


Dona Carita ei katsonut häneen 
ojentaessaan kättään häntä kohti. 
Don Jaime hymyili itsekseen. Tyttö 
oli varmasti vihainen. Toisen hansik- 
kaan ilmestyminen toisen viereen oli 
tiedoittanut että Don Jaime tunsi hä- 
nen salaisuutensa. Mutta se olikin 
tarkoitus. 


— Senora ja minä menemme naimi- 
siin noin viikon kuluttua — sanoi ken- 
paikkakunnalle niihin aikoihin saatte 
tietenkin kutsun häihimme. 


— Se tulee olemaan minulle suuri 
kunnia, olen kuullut Teistä paljon, 
herra kenraali. 

— Kaliforniassako ? 

— Olette hyvin kuuluisa. Sotatai- 
tonne on erittäin hyvässä maineessa 
myös maanne rajojen ulkopuolella. 
Ettekö pidäkään päämajaanne Mexico 
Cityssä, kuten kuulin? 

— Palaan sinne niin pian kuin 
olemme suorittaneet tämän seudun 
rauhoittamisen ja pitäneet täällä 
häät. Dona Carita ei halua suuria häi- 
tä — naisen oikku. Kenraali Zapata 
kohautti olkapäitään. — Naisen oikun 
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suhteen ei sotataidollakaan paljon 
potkita. | 

— Olette siinä aivan oikeassa, her- 
ra kenraali. Mutta yleensä on tunnet- 
tua että kuta kauniimpi nainen on 
sitä oikullisempi hän myöskin on. Hä- 
nen taltuttamisensa vie pitkän ajan. 
Tulista hevosta on työläs taltuttaa 
ratsuksi mutta millainen ratsu se sit- 
ten onkaan. 

— Vertaatteko te meitä naisia he- 
vosiin — kysyi Dona Castellon när- 
kästystä teeskennellen. — Olette siis 
taltuttaneet molempia koska puhutte 
niin asiantuntevasti. 

— Vain hevosia, rakas dona Castel- 
lon, vain hevosia — naisten suhteen 
ei minulla ole valitettavasti vielä min- 
käänlaisia kokemuksia. Se näinen 
jonka haluaisin taltuttaa vaikuttaa 
hyvin itsepäiseltä. 

— Samat kokemukset kuin minulla 
— sanoi kenraali Zapata. — Eiköhän 
ruoka ala jo olla pöydässä — minun 
vatsani alkaa jo kurnia nälästä. Kali- 
fornian ylellisyyteen tottuneelle mei- 
käläinen sotilasmuona tuntuu varmas- 
ti hyvin yksinkertaiselta — lisäsi hän 
kun he istuivat pöydässä. 

— Tutustun siihen hyvin suurella 
mielenkiinnolla — mutta en näe ken- 
raalin mainitsemaa sotilasmuonaa 
missään. — Sanoi Don Jaime. Se oli- 
kin totta sillä keskellä pöytää makasi 
iso täytetty kalkkuna ja vadit olivat 
täynnä kaikenlaista herkkua. Kenraa- 

li Zapata naurahti tukkiessaan ruoka- 
liinan leukansa alle ja tarttuessaan 
viinipulloon omistajan ilmein. Se oli 
varmaan tullut hänen omasta viini- 
kellaristaan. Poksauttaen korkin peu- 
kalollaan pois hän kaatoi ensiksi Do- 
na Caritan lasiin niin että kuohu 
ryöppysi lasin reunojen ylitse ja teki 
pöytäliinalle nopeasti leviävän märän 
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tahran. Kenraali tarttui lasiin ja heit- 
ti sen viineineen päivineen huoneen 
nurkkaan, siirsi oman lasinsa Dona 
Caritan eteen ja täytti sen nyt huo- 
lellisemmin. yhta 

— En koskaan opi kaatamaan en- 
simmäistä lasia niin ettei nainen kas- 
tele siinä käsiään — valitti hän al- 
kaessaan täyttää muitten laseja. 

Äskeinen tapaus kertoi Don Jaimel- 
le kenraalin luonteesta paljon enem- 
män kuin mitkään kuvaukset hänestä. 
Zapata oli nopea toimissaan ja hilli- 
tön — vaarallinen vastustaja heti jos 
hän alkaisi epäillä. 

Dona Castellon tilasi, silmääkään 
räpäyttämättä, kenraalille uuden la- 
sin poisheitetyn tilalle. He olivat näh- 
tävästi tottuneet illastamaan kenraa- 
lin kanssa. 

Don Jaime oli joutunut istumaan 
Caritan vasemmalle puolelle kenraali 
Zapatan istuessa kunniapaikalla Cari- 
tan ja dona Castellon välissä. Dona 
Carita ei vieläkään luonut katsettaan 
häneen eikä se ollut ihme. Eihän tyttö 
tiennyt oliko hän Zapatan kätyreitä 
tai joku muu yhtäläisen iso konna jol- 
laisia seutukunnalla tuntui vilisevän 


kuin Vilkkilässä kissoja. Tyttö oli 


saatava vakuutetuksi kahdesta asias- 
ta — siitä että hän oli Don Jaimessa 
kahdannut luotettavan liittolaisen ja 
siitä että heillä oli yhteinen tehtävä. 

Zapata söi kuin härkä. Dona Carita 
tuskin koski lautaseensa kun taas Don 
Jaime soi itselleen ruokahalun tyydyt- 
tämisen nautinnon. New Orleansista 
lähdettyään hän ei ollut istunut näin 
hyvin varustetun pöydän ääressä ja 
Zapatan viini oli aivan toista luokkaa 
kuin mies itse. 


Don Jaime ei tiennyt miten hän tie- 


doittaisi asemansa Dona Caritalle. Za- 
patan ollessa läsnä oli mahdoton vaih- 


(a manaa kahden kesken Dona Cari- 

i kanssa. Herättäisihän ihmetystä 

NÄÄ 2 liuken saapunut vieras haluaisi sa- 

— lista neuvottelua. Moista pyyntöä ei 

[ Yolnut naamioida edes lemmenkohta- 

== == Wlewon valepukuun sillä silloinhan Za- 
M — pata olisi hirmustunut. 

| = Hiin katseli Dona Caritan kasvoja. 

| Carita oli itseensä sulkeutuneen 

välköinen ja samalla Don Jaime sai 

4 navistuksen että Dona Carita 

== odotti jotakin tapahtuvaksi. Mitä? 
Mitentanatti Zapataa vastaan — se oli- 
W ollut hulluutta ja sitäpaitsi Dona 
Caritalla oli ollut runsaasti aikaa jär- 
Jontiili so jo paljon aikaisemminkin jos 
hilin olisi sellaista halunnut. Tehdä at- 
tentaatti häntä, Don Jaimea vastaan? 

Mo saattoi hyvinkin olla mahdollis- 
li, Don Jaime oli ainoa, Dona Caritan 
liittolaisia lukuunottamatta, joka tun- 
W! hlinen salaisuutensa. Tämä salai- 
muun oli sitä laatua että siitä riippui 
Dona Caritan elämä. 

Jos hän olisi ollut Dona Caritan 
Womassa olisi hän yrittänyt raivata 
vleraan pois tieltään mahdollisimman 
nopoasti, i 

Hiinon oli siis yritettävä paljastaa 
llsensäi Dona Caritalle ennenkuin se 
oll Illan myöhäistä. Ellei se ollut sitä 

» Don Jaime vaistosi tytön yhtäkkiä 
Weltlinkuin jäykkenevän ja hänen kat- 
Woonan kohdistuvan kuin ohimennen 
wrlillsoon suuntaan, ranskalaisiin ikku- 
nolhin pliin. Hänen tarkka silmänsä 
Wivi lipi kaikki yksityiskohdat huo- 
mmataleseon jotakin epätavallista. Mut- 
ja parvoko oli tyhjä. Hän tuijotti sin- 
1 miettiväisenä ja valppaana. Dona. 

tan katso oli paljastanut suunnan 
Josta hyökkäys on tuleva. 
Odota hyökkäystä aina siltä suun- 
valta jolta ot odota sitä! Vanha inti- 
Rantvilanus. Hin oli tutkinut ikkunaa 
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kuten sitä tavallisesti tutkitaan. Hän 
oletti että hyökkääjä on mies ja siis 
hän tarkkaili sitä aluetta josta mies 
saattaisi ilmestyä. Mutta nyt nosti 
hän katseensa ylemmäksi ja oli huu- 
dahtaa. 

Ikkunan yläosan lävitse näkyi kap- 
pale katon räystästä ...ja kaksi pis- 
toolia jotka hyvin hitaasti tulivat 
esiin, Niitä seurasi naamioitu silmä- 
pari. Dona Caritan apulainen oli var- 
maan kiivennyt katolle ja kurkisti ka- 
tonräystään alitse ruokasaliin. Koska 
ranskalaiset ikkunat olivat auki saat- 
toi hän helposti ampua niitten lävitse. 
Suunnitelma oli hieno kaikessa yksin- 
kertaisuudessaan. Ampujan oli helppo 
kenenkään näkemättä paeta kattoa 
pitkin, pudottautua Caritan huonee- 
seen ja paeta talosta tunnelin kautta 
sillä välin kun kenraalin ruralit ja 
ratsumiehet penkoivat puutarhassa! 


jatkoi Don Jaime syöntiään aivan 
kuin hän ei aavistaisi mitään. Vasta 
miehen ottaessa tähtäysasennon ja 
vaistotessaan tämän sormen liikahta- 
van painaakseen liipasinta Don Jaime 
oli pudottavinaan lusikkansa. Samalla 
hetkellä kun kaksi savutuprahdusta 
pöllähti katon rajasta kumartui hän 
alas. Hän kuuli kaksoislaukauksen ja 
tunsi tuolinsa tammisen selkänojan 
jymähtävän luodin iskiessä sen lävit- 
se. Kenraali Zapata kiljahti samassa. 
— Sapiristi! — karjaisi kenraali 
tarttuen kädellä olkapäähänsä jonne 
alkoi ilmestyä verenpunainen tahra. 
Don Jaime oli samassa Pystyssä ja 
syöksyi halliin. Temmaten pistooli- 
vyön uumilleen hän juoksi ulos kohda- 
ten kenraali Zapatan sotilaat, jotka 
juoksivat pihan yli laukausten hälyt- 
tämänä. 
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— Hajaantukaa ja haravoikaa puu- 
tarha! Kenraalia vastaan on tehty 
murhayritys. — huusi Don J aime läh- 
tien juoksemaan alas rinnettä. 

Ehkä tuntematon ampuja juuri täl- 
lä hetkellä juoksee hänen allaan pit- 
kin isolle kivelle vievää salakäytä- 
vää? Mutta Don Jaime päätti riskee- 
rata sen. Juosten ison kiven luo pai- 
noi hän salaluukun vipua ja hypähti 
sisään vetäen salaluukun kiinni jäl- 
keensä. 


Hän oli ollut nopeampi. Salakäy- 
tävää pitkin juoksi tosiaan joku. Don 
Jaime työnsi pistoolit jälleen huotriin- 
sa ja odotti kunnes tuntematon oli 
ehtinyt hänen kohdalleen ja iski mies- 
tä kämmensyrjällä korvan taakse. 
Mies suistui kasvoilleen käytävän per- 
mannolle ja Don Jaime käänsi hänet 
me pi hänen naamionsa syrjään 
ja katseli taintunutta. 

Poika oli varsin nuori, noin hänen 
ikäisensä. pay vm olivat miel- 


tä. Kaveri oli varmaankin vei niistä 
jotka hetkistä aikaisemmin yrittivät 
hold-upia maantiellä .. . 

Nuorukainen tuli pian ajalkiinsa, 
mutta yrittäessään nousta tunsi hän 
Don Jaimen tikarin kurkullaan. Hä- 
nen silmissään leimahti viha kun hän 
tunsi ylitseen kumartuneen miehen 
kasvot Don Jaimen kasvoiksi. 

— Epäonnistuin siis — hän huoka- 
si. — Carita-parka. Tiesin kyllä että 
tällainenkin tilanne syntyisi. No, vie- 
kää minut nyt tuon porsaan eteen! 

— En ole Zapatan! miehiä — vas- 
tasi Don Jaime kuivasti. 

— No, kenen sitten? 

— En kenenkään. Nouskaahan nyt, 
hyvä ystävä... Teillä oli päin vastoin 


« 
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onnea tänään. Dona Caritako kutsui 
Teidät yrittämään tuota temppua ? 

— Hän. Tiedätte jo liikaa. Vahinko. 
Mitä aiotte nyt tehdä minulle? 

— Luulen että uteliaisuus on tällai- 
sessa tilaisuudessa varsin ymmärret- 
tävää — Don Jaime ojensi pojalle ta- 
kaisin hänen pistoolinsa. Poika ei ol- 
lut uskoa silmiään. 

— Ettekö pelkää että ammun teidät 
nyt! 

— Fn ollenkaan — sanoi Don Jai- 
me kevyesti. Näettekö. Käteni on tyh- 
jä — Don Jaime nosti kätensä pojan 
kasvojen eteen — ja nyt. 

— Miten teitte tuon? — kysyi nuo- 
rukainen sillä Don Jaimen käteen oli, 
kuin ilmasta, ilmestynyt pistooli jon- 
ka piippu suuntautui hänen silmiensä 
väliin. 

— Mori ei ole elänyt kyllin kauan 
tehdäkseen minulle tuon kysymyksen 
— Don Jaime ei jättänyt keveää kes- 
kustelun sävyä, pannessaan pistoolei- 
taan takaisin koteloihinsa. — Don Ca- 
rita on käsittänyt minut väärin. En 
aio paljastaa hänen salaisuuttaan. 
Menkää rauhassa ja kertokaa muille 
että Don Jaime del Castelrey on tullut 
takaisin kotiseudulleen. 

— Don Jaime del Castelrey ? Mutta 
hänhän . 

—— Minut ruöstettiin kymmenvuoti- 
aana Villariosin joukkoihin. Se on 
liian pitkä tarina tässä kerrottavaksi. 
Mutta katsokaa minun kasvojani. 

Näytänkö minä konnalta. 

— Ette näytä. Vanha senor Castel- 
rey oli sukua meille ja te muistutatte 
häntä. Uskon teihin. Kerron pojille 
mitä on tapahtunut. Entä Carita? 

Yritän selvittää asian hänelle. Ellen 
saa siihen tilaisuutta ennenkuin ta- 
paatte hänet on teidän tehtävä se. 
Meidän on neuvoteltava jossakin. Niin 
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luin mahdollista. Mieluimmin 
yönä. 
Ptte saa hevostanne tallista huo- 
herättämättä — sanoi nuoru- 
on. On parempi että tulette aa- 
ulla, Tunnetteko vuoret? 
— »w Kuin viisi sormeani. 
— No, siis. Ratsastakaa kohti ”Pu- 
"nalson käärmeen solaa” kunnes ”Ti- 
jon huntu” tulee näkyviin. Nous- 
kan vuorta sen linjalla. Kun kuulette 
N tin huudon ratsastakaa takanan- 
110 olevaan kallionhalkeamaan niin no- 
Poasti kuin mahdollista. 

» Miksi? 

- Sen saatte nähdä. Lä ö 
Wiältä ensin, vai te? vina 

» Lähden edeltä. Minua eivät soti- 
lant opäile nähdessään minut talon 
moutuvilla. Koetan vetää sotilaitten 
liuomion puoleeni ja sillä välin te ka- 
tontto, 

Puristaen toistensa käsiä miehet 
erosivat. 

* * * 

Kenraali Zapatan saama haava ei 
ollut vaarallinen se oli lävistänyt ol- 
kalihaksen ja iskeytynyt tuolin selkä- 
nojaan, josta kenraali kaivoi sen esille 
wllll välin kun hänen olkaansa sidot- 
tilin, 

wo Luulin että lihassani on jo riit- 
tiiviisti pippuria, hän huomautti heit- 
Wienslilin luodin pöydälle Don Jaimen 
onm Näittekö mitään? 

— vastasi Don Jaime — J 
kohta mt kummituksiin. vv 

—- utte ottavan asian rauhalli- 
rf uhalli 

» Niinhän tekin sen otatte. 

» Totta kai, Pieni luoti silloin täl- 
jöln Wuuluu sotilaan päiväjärjestyk- 
mm, Mutta eihän mies saa olla epä- 
Hetolnen onko hänellä tilaisuus saa- 
Pun omiin häihinsä vai ei. Siksi olen 
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päättänyt lisätä täkäläisiä joukkoja 
vielä komppanialla Chicualaista ratsu- 
väkeä. Valiojoukkoa. Uskokaa minua, 
Don Jaime. Tein alusta pitäen ereh- 
dyksen, luulin että muutama peoni 
pystyy puhdistamaan vuoret. Mutta 
en aio enää tehdä mitään erehdyksiä. 


— Minunkaan alallani ei saa tehdä 
erehdyksiä — myönsi Don Jaime 
— varsinkaan punakoipihämähäkkien 
suhteen. Ne ovat hedelmänviljelijän 
pahimmat viholliset. 

— Olisivatpa minun viholliseni pu- 
nahämähäkkejä — hörähti Zapata — 
silloin voisin luottaa apuunne, Don 
Jaime. 


— Olen käytettävissänne ...puna- 
hämähäkkien suhteen. 

Don Jaime kumarsi vilkaisten sa- 
malla Dona Caritaa jonka kasvoilla 
oli arvoituksellinen ilme. Kaunis nai- 
nen joka on päättänyt toimittaa hä- 
net, Don Jaimen, pois päiviltä. Kai- 
kista Don Jaimen kauniilta naisilta 
saamista 'huomionosoituksista tämä 
oli epäilemättä suurin. Mutta näin ei- 
vät asiat saaneet ajan pitkään jatkua. 
Ollessaan nyt selvillä siitä että hänen 
apurinsa oli epäonnistunut tyttö luul- 
tavasti ryhtyisi toimiin itse. Jos joku 
olisi sillä hetkellä tiedustellut Don 
Jaimelta miltä tuntuu syödä päiväl- 
listä räjähdyspanoksen vierellä, räjäh- 
dyspanoksen jonka tulilanka palaa vä- 
jäämättömästi nallia kohti, olisi Don 
Jaime osannut antaa aivan erinomai- 
sen seikkaperäisen kuvauksen tunnel- 
mistaan. 


— Kenraali Zapatan luvalla, teen 
pienen tutustumismatkan tähän seu- 
tuun nähdäkseni onko täällä hedel- 
mänviljelykseen sopivia laaksoja. Olen 
kuullut että autiolaaksoja on vuorilla 
hyvin paljon. 


= 


— Niitä on — vastasi kenraali Za- 
pata — autiolaaksotko teitä kiinnos- 
tavat. Luulin että halusitte ostaa val- 
miin hachiendan. Niitä on useampia- 
kin saatavana. 

— Ehkä ostan sellaisenkin. Mutta 
tarvitsen hyvin laajat alueet enkä us- 
ko että kylän tienoilta saa kyllin isoa 
yhtenäistä aluetta. Eräät hedelmä- 
puulajit viihtyvät mieluimmin aivan 
neitseellisessä mullassa. Autiomaan 
ympäröimä laakso on sitäpaitsi edul- 
lisempi punahämähäkkien kannalta. 
Niiden on vaikea levitä karun vyöhyk- 
keen lävitse. 

— Jos löydätte sellaisen laakson, 
saatte ostaa sen kyllä. Vuorilla on 
tosin rosvoja. 

— En pelkää heitä. Ja luulen että 
huomattuaan rauhalliset aikeeni he 
jättävät minut rauhaan. Tietenkin va- 
rustan linnoitetun hachiendan etten 
rohkaisisi irtolaisaineksia edes yrittä- 
mään. Tunnetteko vuoria, Dona Cari- 
ta? 

— Dona Carita tapasi ratsastaa jo- 
ka päivä vuorilla — kertoi Dona Cas- 
tellon — mutta nyt, rosvojen ilmaan- 
nuttua ei hän ole enää noudattanut 
aikaisempaa tapaa. 

— Sen vuoksi juuri haluankin puh- 
distaa vuoret — sanoi kenraali Zapa- 
ta — ja O Madre Dios, sen kyllä teen! 
Ehkä saan antaa sotilassaattueen mu- 
kaanne? 

— Senor Castellon luvalla jätän ar- 
vokkaimmat varusteeni tänne — Don 
Jaime kumarsi kohteliaasti — luulen 
etteivät rosvot paljoakaan hyödy mi- 
nusta vaikka minut tutkisivatkin. 

— Mutta teidäthän yritettiin äsken 
ampua — huomautti kenraali Zapata. 
— Kummallista, mitä heillä voi olla 
vierasta vastaan? 
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— Luulen että on tapahtunut jokin 
erehdys. Ehkä he luulevat minua jok- 
sikin vihollisekseen. Tai ovat vihaisia 
siitä että estin heidän ryöstöyrityk- 
sensä. Mutta mitä muuta herrasmies 
olisi voinut tehdä? 

— Vahinko ettette ampunut heitä 
— sanoi kenraali Zapata. 


— Minulla olisi ollut hyvä tilaisuus 
ampua heidät kaikki, sanoi Don J aime 
tietäen että Carita kuunteli hänen sa- 
nojaan vaikka ei ilmeellään osoittanut 
tekevänsä niin — mutta halusin vält- 
tää verenvuodatusta koska olen luon- 
teeltani rauhallinen mies enkä halua 
joutua riitoihin kenenkään kanssa. 
Olen tullut tänne perustamaan hedel- 
mäfarmia enkä osallistumaan tappe- 
lunnujakoihin. Mutta jos minun on 
pakko tehdä jotakin tulen tekemään 
sen (kyllä. 


— Jokin kanta teidän on kai otetta- 
va. Dona Caritan vuoksi on minun 
rauhoitettava tämä seutu ja toivon 
että olette siinä hänen puolellaan. - 


— Jos Dona Carita suo, sanoi Don 
Jaime painokkaasti — olen täysin hä- 
nen käytettävissään, kaikella sillä ta- 
paa jonka hän katsoo soveliaaksi. 

— Siispä olette meidän miehiämme. 
Lasi shampanjaa sen kunniaksi — sa- 
noi kenraali Zapata huomaamatta 
katsetta jonka Dona Carita loi Don 
Jaimeen. 

— Aiotteko panna minut univor- 
muun, herra kenraali — sanoi Don 
Jaime nauraen. Se että Don Jaime 
sillä tapaa kieltäytyi kunniasta kuu- 
lua kenraali Zapatan miehiin, jäi ken- 
raali Zapatalta huomaamatta ja es- 
tääkseen maljojen juonnin niissä mer- 
keissä sanoi Don Jaime lasia kohot- 
taessaan: 
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w Juon aina ilolla maljan kauniin 

on kunniaksi. 

Donn Carita tarttui lasiinsa ja vas- 

| maljaan. Silmäys 'onka hän Don 
in loi oli ohimenevä, vain pieni 


välähdys nopeasti alas painuvien sil- 
märipsien alta, mutta se riitti kerto- 
maan Don Jaimelle että hänet oli ym- 
märretty. Aselepo oli saatu aikaan. 


n, kaupparatsujen kesken... 

W 

N taksi kauppamatkustajaa ratsasteli pitki i j 

: pitkin Tecuilaan joh j 

o johtavaa polkua ja 

» Minä olen Yhdysvalloista — kehaisi toinen. — Siellä me osaamme 
osaamme totisesti! Viikko sitten minä myin eräälle intiaaniheimolle 

uhatta paria sukkanauhoja vaikka he eivät käytä edes sukkia. 

- Pyh, mitä se on, vastasi toinen, minä tunnen nämä meksikolaiset — 
Mk kansaa, usko minun sanoneen. Äsken kohtasin erään vanhan 

Wlan jonka mies oli kuollut. Myin hänelle miehen ä vainaj itai 

| puvun, että vaina tai- 

L haudata kunnon vaatteissa. i ent 

| yi vp Noo m "onhan se jotakin, myönsi amerikkalainen. 

% v" | Eikä siinä kaikki — sanoi meksikkolainen — möin hänelle vielä yli- 

| m sen parin pukuun kuuluvia "housuja koska se on niin paljon taloudel- 

D ) "paa. f 


(| | ' 
N 


) 


; | diin hevoshuijareitten kesken... 

! 

j an keskilännestä kotoisin oleva tyyppi i ilpailuj 

l : k yppi tuli hevoskilpailujen vedon-' 
N mit ja alkoi latoa taaloja pöytään. MUUTIN. 


U 


l 


) 


| W pa Kaikki ”Mustan vihurin” puolesta — sanoi hän. 
i 


Willoin hänen takanaan seisova mies yskäisi. 
- vm- Kuulkaahan kuoma — sanoi hän, tämä ei tietenkään kuulu minulle 
mutta koska näytätte kunnon mieheltä, haluaisin antaa pienen neuvon. A1- 
UN hassatko rahojanne ”Mustaan vihuriin”, se ei voita tätä juoksua 
, a Mutta voittihan se kolme edellistäkin? ) 
(J Niin, mutta tätä se ei voita! 
i - Kuulkaahan hyvä mies. Mistä sen tiedätte? 
g Minä omistan ”Mustan vihurin”, nähkääs. Ja tätä juoksua se ei voita! 
—w Hjaa — sanoi toinen. Jassoo, vai niin! Sitten siitä tuleekin aivan hem- 


moisen hidas kilpailu. Sillä minä, nähkää i jä 
I ! x ääs, omistan ne neljä - 
Vosta jotka juoksevat sen kanssa tässä erässä. avio 
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Don Jaime lähti jo varhain aamulla 
vuorille eikä hänellä ollut mitään vai- 
keuksia Zapatan tai hänen miestensä 
suhteen. Zapata ei toistaiseksi epäil- 
lyt häntä mistään, siltä ainakin näytti. 

Hän oli ratsastanut hachiendalta 
sen pienen metsikön kautta jossa hän 
oli yöllä käväissyt ajaessaan takaa 
Dona Caritaa. Hän ei uskonut, että 
tyttö olisi vaivautunut heräämään niin 
aikaisin tullakseen häntä tapaamaan 
tähän metsikköön. Metsikössä vierai- 
leminen oli hänelle siis pikemmin jon- 
kinlainen pyhiinvaelluksen tapainen 
ele..., mutta ihmeekseen hän oli koh- 
dannut Dona Caritan siellä. Dona Ca- 
rita oli naisen ratsastuspuvussa, mut- 
ta ilman hevosta. Hänen käsivarrel- 
laan oli kori johon hän oli poiminut 
kukkia. Don Jaimen tullessa metsik- 
köön istui hän kaatuneen puun run- 
golla ison paraguiripuun siimeksessä 
ja odotti. He eivät kumpikaan olleet 
sopineet tapaamisesta tähän aikaan 
tai tässä paikassa mutta jokin veti 
heidät yhteen. 

— Te olette tunkeutuneet elämääni, 
Senor — sanoi Dona Carita terveh- 
dykseksi. Haluan tietää — miksi ? 

— En ole tunkeutunut elämäänne, 
Senora Carita — sanoi Don Jaime va- 
kavasti. Olen tullut jättämään oman 
elämäni Teidän käsiinne. 

— Ja mistä tämä kunnia? 
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PUNAISEN KÄÄRMEEN SOLA 


— Koska rakastan teitä! 

— Oho! 

Dona Carita avasi suunsa ja aikoi 
sanoa jotakin, mutta ehti vain huu- 
dahtaa. Don Jaime oli hypännyt hevo- 
sensa selästä ja päästänyt pienen käs- 
kevän huudahduksen. Jamie rynnisti 
heti täyteen laukkaan ja hävisi met- 
sään. Don Jaime tarttui Caritaa vyö- 
täisiltä ja lennätti hänet puun onka- 
loon painuen itse hänen viereensä. Do- 
na Carita, jolle tapaus tuli yllätykse- 
nä rypisti kulmansa ja avasi suunsa, 
mutta Don Jaime paino kätensä hä- 
nen suulleen. 

— Hiljaa — sanoi hän. 

Dona Carita liikahti uhkaavasti 
mutta sitten hänenkin korvansa kuu- 
livat sen, minkä Jamien herkät kor- 
vat olivat muutamaa sekuntia aikai- 
semmin kuulleet — lähenevien ratsu- 
jen kavioitten kopinan. Puunrungos- 
sa piilevän Dona Caritan ja Don Jai- 
men ohitse lensi kaksi ratsumiestä 
ajaen takaa Don Jaimen hevosta. 

— Zapatan miehiä — sanoi Don 
Jaime — hän ei näköjään luota edes 
yksinkertaiseen kalifornialaiseen he- 
delmätarhuriin. 

Don Jaime katsoi nyt vasta Dona 
Caritan silmiin. Dona Caritan silmissä 
oli uhkaava katse. ; 

— Luulin että... 
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tsahtaessaan alemmaksi näki 
i) Jaime Caritan uhkaavan itseään 
loolilla jonka hän oli vetänyt esil- 
kukkakoristaan. 

- Teidän seurassanne on minulla 
ijjään tilaisuus päästä hengestäni 
In huokeasti — totesi Don Jaime 
myillen. 

» Jos olisitte yrittänyt suudella 
ilnua olisin painanut liipasinta — 
noi Dona Carita. 

w Olisitteko todella tehnyt sen? 

» Olisin! 

"Vustaukseksi Don Jaime suuteli Do- 
a Caritaa suoraan suulle. Hän suute- 
JI oikein pitkään. Tytön silmät pysyi- 
b ummessa mutta hänen huulensa 

olivat pehmeät. 

— Pikä hän painanut liipasinta. 

W >= Luulen — sanoi Dona Carita 
uoaten kun Don Jaime oli vihdoin 
tänyt hänet irti — että olette jo- 
tm tilanteessa rohkempi mies kuin 
matan ennakolta arvata. Olin itse ai- 
varma, että painaisin liipasinta. 
— Dona Carita katsoi tyytymättömän 
Ma men pientä kättään ja siinä ole- 

pistooliaan kuin saadakseen sel- 


miksi en tehnyt sitä. 
— — $e johtuu siitä, että rakastatte 
Minua, senora — sanoi Don Jaime — 
kä kieltäkö. Valhetta se kuitenkin 
« Todistitte sen jo alussa olemal- 
"la täällä — toivoitte minun ratsasta- 
'in tästä ohi. Ja minä puolestani toi- 
teidän olevan täällä. 


sten kavioitten kapsetta. 

—» Jamie on tulossa takaisin. Hän 
varmasti juoksuttanut Zapatan 
lmumiehiä henkitoreisiin. 

= Tuolla se menee. 

Puun lehvien alitse he saattoivat 
nähdä hachiendan edessä olevalle au- 
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keamalle ja hevosaitaukseen. Aukea- 
maa pitkin kiisi Jamie pää pystyssä 
ja korviaan pirteästi vilkuttaen, loi- 
katen vauhtiaan hiljentämättä puo- 
mien ylitse niin että corralissa olevat 
hevoset rynnistivät säikähtyneinä jo- 
ka suuntaan — ja sitten hyppäsi Ja- 
mie saman tien ulos corralin toiselta 
sivulta. Takaa ajavien, kahden Zapa- 
tan miehen ratsut yrittivät hypätä 
corraliin mutta putosivat ryskyen 
puomien päälle ja tuoden sen sivun 
corralin aitausta alas. Miehet, hevoset 
ja pirstoutuneet puolapuut kukistui- 
vat sekavaksi rykelmäksi nostattaen 
sankan pölypilven. Zapatan miehiä 
alkoi juosta halhiendalta paikalle. 
Don Jaimekin näki parhaaksi lähteä 
mukaan selvittämään tilannetta. 

— Putosin hevosen selästä — huu- 
si hän saapuessaan ja ollen hierovi- 
naan kipeitä paikkojaan, — onko ku- 
kaan nähnyt hevostani? 

— Se katosi tuonne noin — mikä 
paholainen se oikein oli? Me luulim- 
me että ratsastitte sillä. 

— Väliin minä ratsastan sillä — 
sanoi Don Jaime — ja väliin toivon 
olevani sen selässä. Aina miten sat- 
tuu. Siellähän se onkin! 

Jamie oli todella tullut esiin hauk- 
kaillen ruohoa vähän matkan päässä. 
Koska isäntä ei kutsunut sitä hauk- 
kaili se ruohoa häiriintymättä sillä 
välin kun Don Jaime, varovaisuutta 
teeskennellen, hiipi sen luokse ja oli 
sieppaavinaan ohjakset. Hän kömpi 
niin vaivalloisesti satulaan että Za- 
patan miehet nauroivat ääneensä. 

Edellisenä yönä hän oli ajatellut 
asemaansa. Ei ollut viisasta paljastaa 
Zapatalle ja hänen miehilleen sitä 
kuinka hyvä ampuja ja ratsastaja hän 
todella oli. Esiintyminen viattomana 
puutarhurina sopi paremmin hänen 
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suunnitelmiinsa. Kun hän kyllin usein 
esittäisi tätä teatteria unohdettaisiin 
varmaan pian se kuvaus jonka Dona 
Castellon oli antanut maantieryöstös- 
tä. Sitä pidettäisiin vilkkaan naiselli- 
sen mielikuvituksen ja kenties myös 
Don Jaimen tyhjän kerskailun aikaan- 
saamana, vääränä ennakkovaikutel- 
mana. 

— Osaako senor ampua? — kysyi 
luutnantti Ruiz huomatessaan Don Ja- 
mien tarkastavan -pistooliaan totisen 
näköisenä. 

— Tottahan kai — ammummeko 
kilpaa ? 

— Näettekö tuon toukaanin tuolla 
pensaassa — isanoi Ruiz vetäen — 
saatte ampua ensin! 

— Don Jaime kohotti pistoolinsa ja 
tähtäsi huolellisesti... pensaan vie- 
ressä tonkivan sian takaposkeen ja 
vetäisi liipasinta. Toukaani ponnahti 
siivilleen ja sika päästi kovan kiljai- 
sun luodin sipaistessa sen lihavaa ta- 
kamusta. Nyt olivat Zapatan miehet 
todella katketa naurusta. Eräät puto- 
sivat ratsailta naurusta ulvoen mutta 
Don Jaime oli hämmästystä teesken- 
nellen katselevinaan pyssyään. 

— Minä en ymmärrä, sanoi hän — 
kaupassa sanottiin että nämä ovat 
mainioita aseita. 

— Mainioita ne saattavat olla, 
myönsi luutnantti Ruiz, ampuen sa- 
massa. Tukaani heitti voltin ilmassa 
ja tuli kieppuen maahan — mutta 
täytyy myös osata ampua, nähkääs! 

— Tehän voitte antaa minulle ope- 
tusta ampumisessa. Mutta nyt minun 
on todella lähdettävä. Lupasin olla ta- 


kaisin päivällisaikaan. Ainakin hevo-: 


seni on silloin palannut, luulen. Näke- 
miin, senores! 

Kohottaen hattuaan Zapatan mie- 
hille hölkytti Don Jaime tiehensä. 


1 EAN 


Metsikön suojaan päästyään hän höl- 
lensi ohjaksia ja antoi Jamien lentää. 
Saavutettuaan ensimmäisen vuoren- 
harjanteen hän kiepautti ratsunsa ym- 
päri ja katsoi taaksen. Kukaan ei seu- 
rannut häntä tällä kertaa. 

Ja niin hän pudottelihe rinnettä 
alas keveällä mielellä. Punaisen käär- 
meen laakso ei ollut kaukana. Ihme, 
etteivät Zapatan miehet löytäneet Ca- 
ritan apurien piilopaikkaa jos todella 
kampasivat vuorta. 


MUISTOLAUSE ARMEIJAN 
KUORMAMUULIN 
HAUDALLA: 


Tässä lepää muulimme 
JUANITA 


joka aikoinaan potkaisi kolmea 
everstiä, neljää majuria, kym- 
mentä kapteenia, kahtakym- 
mentäneljää luutnanttia, nel- 
jääkymmentä kersanttia ja nel- 
jääsataakahdeksaakymmentä- 
kuutta ruralia sekä yhtä 
pommia. 


”Tibidabon hunnuksi” kutsuttiin ve- 
siputousta joka suihkusi alas siniseltä 
vuoren seinämältä levittäen ympäril- 
leen harsomaista vesisumuista utua, 
joka leijaili laaksossa. Kun ratsasti 
Punaisen käärmeen laaksoon kylän 
suunnalta, tuli se aina yhtäkkiä näky- 
viin erään terävän vuorenkielekkeen 
takaa. Don Jaime pysäytti ratsunsa 
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| nlihtyään sumuisen hunnun vel- 
Wan alas miltei sinisen mustaa hui- 
| korkeata vuoren rinnettä. ”Nous- 


ohje kuulunut, joten hän siis 
ratsunsa sitä vuorenseinämää 
It, jonka rinnettä hän oli saapunut 
« pltlien vesiputousta linjalla vuoren 
okkeen kanssa hän ratsasti ylös, 
W ylös kuin hevosella pääsi. Hänen 
wiiiin oli kuilumainen halkeama, 
pääsyn suuri kivipaasi tukki. 
hen ei tarvinnut odottaa kauan- 
i ennenkuin kojootin huuto kuului 
j ylhäältä. Hämmästyksekseen 
lin näki kivipaaden heilahtavan ylös 
i paljastavan rotkokäytävän. Kan- 
limtnen Jamieta syöksyi hän onka- 
v ja sujahti sen lävitse kivipaaden 
taessa jälleen paikalleen sulke- 
iman rotkon suuta. Katsoessaan taak- 
een näki hän nya kallionkie- 


jone kiinni keinulaudan tapaan. 
un ja miehen paino riittivät pai- 
sen, rotkoa; sulkevan pään, 
'8i ylös ja siten avaamaan tien 
tivälle. Ensimmäinen vihollinen jo- 

yrittäisi tulla sitä tietä jäisi mah- 
van paaden alle. 


Ke ime — ratsumiestä odotti häntä 
ana Jim ja Don joku 


Fin odota, että uskotte minua 
muuta — sanoi Don Jaime — 
luulen ettei Zapatan kätyri rat- 
Wlan luoksenne näin. Herrasmies tun- 

Wlna toisen herrasmiehen vaikka 
W! Vuntisi syntyperää. Ottakaa nämä. 


VUORILTA 29 


Niin sanoen ojensi Don Jaime lä- 
himmälle ratsumiehelle pistoolinsa 
perät edellä. 

— Pitäkää ne kunnes uskotte. 

— Olittepa Castelrey, kuten väi- 
tätte, tai joku muu — pitäkää pistoo- 
linne. Kukaan ei yksin pääse tästä 
laaksosta. Tuolla ylhäällä täytyy olla 
toinen päästämässä ulos. Ja sillä toi- 
sella on ase. 

— Miten tulette täällä toimeen, ky- 
syi Don Jaime katsoen karuja kallio- 
seiniä. 

— Sen saatte pian nähdä — vas- 
tasi ratsumies joka oli häntä ensin 
puhutellut. Olen Don Mario — ystä- 
väni: Don Guillermo ja Don Jose. Hä- 
net tunnettekin ennestään. 

— Entä tuo, ylhäällä. 

— Hän on isäni vanha palvelija 
Jachinto. Täällä on monta muutakin 
vanhusta, ihmisiä joita Zapatan mie- 
het ovat pahoinpidelleet. 

He olivat ratsastaneet pitkin not- 
koa joka aukeni ensin solaksi ja vih- 
doin pitkäksi, kapeaksi laaksoksi jon- 
ka pohjalla kasvoi puita ja ruohoa. 
Oli ilmeistä, että ratsut tulivat hyvin 
toimeen tässä piilopaikassa ja niitä 
näkyi käyskentelevän laitumella tois- 
takymmentä kaunista eläintä. 

Mikä olikaan äitinne sukuaan? — 
kysyi Don Mario yhtäkkiä Pysäyttäen 
hevosensa. Don Jose ja Don Guiller- 
mo tekivät samoin niin että Don Jai- 
me joutui ikäänkuin pussiin heidän 
keskelleen. 

— Y Tarrazoga — vastasi Don Jai- 
me. 

— Ja Castelreyn vaakunalause? 

— Sana kultaa, miekka terästä! 

— Ja kilven antoi? 

— Kuningatar Isabella. i 

— Oikein, sanoi Don Mario pan- 
nen ratsunsa jälleen liikkeelle mutta 
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tyrkäten samalla erästä pystyyn lyö- 
tyä paalua polun vieressä heti kun 
Don Jaimen hevonen oli astunut pari 
askelta. Siltä paikalta, jossa Don Jai- 
men hevonen oli äsken seisonut, puto- 
si polku pois ja sen alta paljastui sy- 
vä kaivanto. Polun pintana ollut kivi- 
paasi heilahti takaisin ylös. 

— Tämän paikan tunsivat azteekit 
joskus ennen vanhaan. Tuo oli heidän 
keksintöjään. Panimme sen kuntoon. 
Löysimme eräitten hautojen pohjalta 
käärmeitten nahkoja sekä metallinpa- 
lasia, jotka lienevät jätteitä espanja- 
laisten sotilaitten varusteista. Noita 
hautoja on pitkin koko polkua. Olen 
usein ajatellut, että olisi hauskaa kut- 
sua Zapata tänne kyläilemään. Epäi- 
lemättä hän tulee joskus. 

— Kuulin että tänne on tulossa 
komppania Chichualaista ratsuväkeä 
— kertoi Don Jaime sivuuttaen yhtä 
kevyesti kuin hänen isäntänsäkin sen 
että jos hän olisi osoittautunut Zapa- 
tan kätyriksi olisi hän sillä hetkellä 
jo vainaja. 

— Kuka sen kertoi? 

— Zapata itse. 

— Puolivilliä intiaaniheimoa. Mut- 
ta hyviä sotureita. Luulen että meil- 
le tulee kuumat paikat. 
heen ... 

— Viiteen — sanoi Don Manuelo. 

— Anteeksi. Olen tietenkin muka- 
na. 

— Ettekä vain sitä. Olette nyt joh- 
taja — sanoi Don Mario yhtä kuiva- 
kiskoisesti kuin ennenkin. 

— Ettehän tiedä pystynkö minä. 

— Eilisessä vaunukahakassa saim- 
me näytteen. Mikäli se, mitä Don Jo- 
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se kertoi taidostanne käsitellä aseita 
pitää paikkansa, glisitte voineet am- 
pua meidät yhdeltä istumalta. Miksi 
ette tehneet sitä? 

— Koska kuulin teidän äänenne, 
Don Mario, eikä se ollut Zapatan tai 
Villariosin kätyrin ääni. No, mitä 
teemme siis? Millainen on tilanne? 

He ratsastivat laaksossa olevan 
puolivalmiin rakennuksen luo jo nou- 
sivat ratsailta. Useat vanhat miehet 
häärivät rakennuksella vastaten iloi- 
sesti tervehdykseen. Don Mario esit- 
teli Don Jaimen koko joukolle. Heitä 
ei ollut montakaan henkeä. 

— Muonavarat alkavat jo loppua 
— sanoi Don Mario otsaansa rypis- 
täen. Ja niitä on vaikeaa hankkia. 
Kylä on ryöstetty puhtaaksi ja Zapa- 
ta vartioi huolellisesti varikkoaan. 
Don Ramon yritti hankkia meille ruo- 
katarvikkeita, kiellostani huolimatta, 
ja on nyt Zapatan vankina. Hänet 


luultavasti ammutaan aamun koittees- + 


sa, huomenna. Toivoimme että vau- 
nukahakka olisi lähettänyt Zapatan 
miehet ulos kylästä etsimään Dona 
Castellonia, niin että Don Ramon olisi 
onnistunut aikeessaan, mutta te teitte 
sen tyhjäksi. 

— Joten Don Ramonin vangitsemi- 
nen oli siis minun syytäni... alan 
ymmärtää miksi ette ole oikein iloi- 
sia minun tulostani. Hyvä! Minä pe- 
lastan siis hänet! 

— Antakaa minun tulla mukaan, 
Don Jaime. — Don Josen silmät lois- 
tivat. — Tuo on oikeaa puhetta! 

— Luulen että liikun nopeammin 
yksin. Tein tahtomattani erehdyksen 
ja korjaan sen omin voimin, jos sal- 
litte! 


VIIDES LUKU 


Don Jaime palasi vuorilta vasta il- 
muussa, juuri sopivasti päivällisai- 
lä « .. mutta ilman hevostaan. 

Minä luulen, sanoi hän — että 
jun on hankittava itselleni toinen 
vonen. Kävelemisen sanotaan 


W witä mieltä ettei mitään hyvää 
Mn sovi liioitella mahdottomuuk- 


Myyn teille mielelläni oikein 
tonn tamman — lupasi kenraali 

lm hymyillen — löysittekö muu- 
sopivan laakson ? 


yttävä paikka. Kenraalin luvalla 
' mon haltuuni ja alan heti raken- 
sinne appelsiinilehtoa. Se on ai 
liihellä. Fi kai siitä ole haittaa. 
» Niitä laaksoja on täällä riittä- 
1 
Volko täältä sähköttää minne- 
1 — kysyi Don Jaime levittäen 
tallinna polvilleen. 
Minne te aiotte sähköttää? 
> Yhdysvaltoihin tietenkin. Pyy- 
että lähettävät kuormastoni. 
lelystarpeita ja ruokatavaraa. 
| on täältä käsin vaikea hank- 
J: :» Uotonkin kunnes olen saanut 
'lendan! kuntoon ja ensimmäisen 
korjatuksi. Haluaisin rakennut- 
alune myös jonkunlaisen tien. 
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" olevan kovin terveellistä, mutta 
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ZORRO! 


— Kylästä löytää varmaan työvä- 
keä. Annan teille turvakirjan jonka 
avulla kuormastonne pääsee häiriöit- 
tä rajan ylitse. Ja mitä sähkösano- 
maan tulee, lähetän sotilaan viemään 
sitä jos haluatte. 


Don Jaime valitti heti päivällisen 
syötyään väsymystä eikä kukaan pan- 
nut vastaan kun hän vetäytyi aikai- 
sin yöpuulle. Mutta omaan huonee- 
seensa päästyään hän alkoi heti pu- 
keutua. Ennen lähtöään New Orlean- 
sista oli hän ompeluttanut itselleen 
asun, joka nyt oli hänen yllään. Se 
oli käännettävissä siten että vaalean 
kalifornialaisen hedelmänviljelijän 
asusta syntyi musta kun takin ja hou- 
sut käänsi nurin. Musta hidalgonhat- 
tu oli hyvin yleinen päähine Meksi- 
kossa eikä sen kuuluminen Don Jai- 
men matkavarusteisiin voinut olla 
millään tavalla Zapatan mielestä ih- 
meellistä. Zapatan miehet olivat jo 
tutkineet Don Jaimen matkavarus- 
teet. Don Jaime oli siitä varma. 


Työnnettyään taskuunsa mustan 
silkkiliinan ja tarkistettuaan, että pis- 
toolit olivat ladattuja hän avasi ik- 
kunan ja solahti ulos. Juosten talon 
varjossa hän pääsi puutarhaan ja sen 
pensasrivien viertä paikalle jonne hän 
oli jättänyt Jamien. Annettuaan rat- 
sunsa kevyesti tepastella äänimatkan 


N 


N 
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päähän talosta hän karautti täyttä 
laukkaa kylää kohti. 

Kylä oli laaja mutta vaikutti elot- 
tomalta, koska väestö pelkäsi Zapa- 
tan sotilaita ja pysyi öisin piilossa ta- 
loissaan. Kylän pääkadulla oli useita 
baareja, joista kuului laulunhoilotus- 
ta, kirouksia ja naisten naurua. 

Don Mario oli kuvaillut hänelle sen 
talon, jossa Don Ramonia pidettiin 
vankina. Don Jaime nyrpisti hiukan 
nenäänsä nähdessään rakennuksen, 
sillä tehtävä näytti aika pahalta. Ra- 
kennusta ympäröi nimittäin korkea 
muuri, jonka harjalle oli lyöty tiheään 
teräviä rautapiikkejä. Rautaristikoil- 
la varustettu portti oli korkea ja sen 
takaa vilahteli edes takaisin kävele- 
vän sotilaan varjo. Kuultuaan kavion- 
kapseen pysähtyi sotilas portin luo 
ja katsoi ulos. 

— Ouien es? — Kuka siellä? 

Don Jaime ei vastannut. Hän oli 
pysähtynyt muuria vastapäätä olevan 
talon pimentoon ja pysyi liikkumatta. 
Sotilas arveli warmaan kuulleensa 
väärin ja alkoi jälleen astella edes ta- 
kaisin. Don Jaime tarkkaili muuria 
ja huomasi, että sen vierellä kohosi 
korkea pylväs joka, viittoimien jät- 
teistä päätellen, oli joskus toiminut 
näkölennätinpylväänä, laitoksena, jon- 
ka avulla viestitettiin tietoja vuorelta 
vuorelle muodostamalla liuskoista ha- 
luttuja kirjaimia. 

Sitä katsellessaan hän sai ajatuk- 
sen. Heittäen lassonsa pylvään pää- 
hän kävelytti hän hevosensa niin 
kauas sivulle kuin lasson nuoraa riit- 
ti ja sitten hän karautti täyttä lauk- 
kaa pylvään ohitse. Siepaten lasso- 
nuorasta (kiinni niin ylhäältä kuin 
ulottui hän heilahti hevosensa vauh- 
din voimasta ja lassonuoran tem- 
pauksesta korkealle ilmaan keinah- 


taen komeassa kaaressa vankilan 
muurin ylitse. Portilla oleva vartija 
oli kuullut laukkaavan hevosen äänen 
ja mennyt taas portille kurkistamaan 
sen ristikoitten lävitse. Don Jaime is- 
ki, alas tullessaan, pahaa-aavistamat- 
toman sotilaan selkään voimalla joka 
murskasi tämän pään rautaporttia 
vastaan. Tarttuen hervottomana ma- 
kaavaa sotilasta niskasta hän heitti 
tämän vahtikojuunsa ja otti haltuun- 
sa portin avaimet. Vääntäen lukon 
auki mutta työntämättä porttia avoi- 
meksi hän varmisti itselleen pakotien 
jos olosuhtet sallisivat hänen paeta 
sitä kautta. L 

Tapaus ei ollut herättänyt paljoa- 
kaan ääntä mutta siitä huolimatta 


* saapui vankilan ovelle sotilas katso- 


maan tutkivasti ympärillen. 

— Pancho! Missä olet? — 
huusi. 

Don Jaime oli ehtinyt ottaa ne muu- 
tamat askeleet, jotka johtivat muu- 
rilta vankilan ovelle. Hän seisoi nyt 
oven pieleen painautuneena. 

— Täällä — sanoi Don Jaime an- 
taen pistoolinsa perän jysähtää soti- 
laan kalloon, niin että tämä suistui 
suulleen ja kieri portaita alas. 

Vankilan eteinen oli täynnä korttia 
pelaavia ja ryyppääviä sotilaita eivät- 
kä he ensin huomanneet mustaan 
meksikolaispukuun puettua miestä, 
jonka kädessä kiilsi kaksi sinimustan 
hehkuista Coltia, ennenkuin Don Jai- 
me oli hiljaisella mutta kyllin kuu- 
luvalla äänellä komentanut: 

— Kädet ylös! 

Muuan humaltunut sotilas ei totel- 
lut kehoitusta vaan vei kätensä pis- 
toolin perälle. Don Jaimen Colt syl- 
käisi tulta ja sotilas parkaisi tuskas- 
ta tarttuen käteensä, jonka luut oli- 
vat litskahtaneet möhjyksi Don Jai- 


hän 


men. Coltin voimakkaan luodin läjäyk- 
sestä. 

JN — Kääntykää seinään päin ja pitä- 

[ "kää kätenne ylhäällä — minua ei hu- 

N vita ammuskella, vaikka ammuskelu 

ei tässä kylässä varmaan herätä ko- 

— vinkaan paljon huomiota. Mutta ha- 

(N ”luan säästää teiltä epämiehekkään ta- 

van kuolla ammuttuna kuin porsas 

| karsinaansa. 

k — Kuka te olette? 

| i Zorro. 

| | — ZORRO? Mutta hänhän on kuol- 

* lut kauan sitten. 


W — Mutta hän herää eloon aina kun 
mnuus saa ylivallan Meksikossa — 
voitte ilmoittaa Zapatalle nämä ter- 
veiset! 
i — Pitäen sotilaita varjostettuna pis- 
tooleillaan sieppasi Don Jaime sellien 
avaimet pöydältä. Ja sitten hän pe- 
rääntyi, sotilaita pistooleillaan uha- 
em, kunnes ulottui työntämään avai- 
in ensimmäisessä sellissä olevalle 
ngille sellin ristikko-oven lävitse. 
*— Avatkaa ovenne ja vapautta- 
a muut. Joutuin! 
; Sen tehtyään palasi hän jälleen 
lelshuoneeseen pitämään sotilaita ai- 
sa, He eivät tehneet elettäkään 
tustaakseen Don Jaimea. Sana 
(0rro” oli lamaannuttanut heidät. 
Mäceo oli todella ollut kauan aikaa 
N Mn. mutta hänen nimestään oli 
ullut legenda joka eli kansan suussa. 
”” jonet meksikolaiset, nekin jotka ei- 
' taruihin uskoneet, uskoivat puo- 
ain siihen, että Zorro voi syntyä 
i Minn. kuten hän oli ennen kuo- 
Maansa uhannut tehdä. Kymmenen 
vuotta oli Don Jaime harjaannuttanut 
LL (tmons ä kantamaan tuota mainehikas- 
1 iikneä — olisiko hän Zorron vertai- 


[ 
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Tähän asti oli kaikki käynyt kau- 
niisti. 

Vapaiksi päästetyt vangit saapui- 
vat etuhuoneeseen ja saivat Don Jai- 
melta aseet. Heidän joukossaan oli 
mies, jonka komea ulkonäkö kieli, et- 
tei hän ollut tavallinen peoni kuten 
muut. 

— Don Ramon — saatte johdattaa 
nuo ihmiset ulos ja viedä heidät vuo- 
rille. Joutukaa. Pidän näille herroille 
seuraa siihen asti kunnes olette saa- 
neet hevoset. Ottakaa mukaanne kaik- 
ki löytämänne muonavarat ja myös. 
hevoset, että nämä menettävät aikaa 
ennenkuin pääsevät takaa-ajoon. 

— Tunnette nimeni? 

— Niin teen, senor. Tapaan teidät 
myöhemmin. 

Vankeja oli kuusi miestä Don Ra- 
monia lukuunottamatta. Pian kuului 
vankilan pihalta kavioitten kapsetta. 
Vangit lähtivät vapauteen ryöstet- 
tyään ensin käsiinsä kaikki muonava- 
rat, jotka he saattoivat löytää. 

Don Jaime ei pitänyt kiirettä pois- 
tumisellaan. Hän odotti kunnes tiesi 
ratsastajien olevan niin kaukana, et- 
tä he ehtisivät Punaisen käärmeen 
solaan ennen mahdollisia takaa-aja- 
jiaan. Sitten vasta hän työnsi toisen 
pistooleistaan huotraansa ja tarttui 
ratsupiiskaansa. Heilauttaen sitä il- 
massa hän pani piiskansiiman vingah- 
taen iskemään seinään niin että sen 
päässä oleva raskas metallikappale 
löi muurilaastia alas ja särkyneelle 
seinän kohdalle ilmestyi metallin is- 
kemä ”Z”. 

— Tuo Z ei merkitse Zapataa — 
sanoi Don Jaime perääntyessään ovel- 
le ja lyödessään sen kiinni. Sitten 
juoksi hän avoimeksi jäänelle portille 
ja vihelsi ratsuaan. Jamie laukkasi 
hänen kohdalleen. Don Jaime heilahti 


34 ZORRO — DEL CASTELREY 


sen selkään lähtien karauttamaan ky- 
län pääkadun lävitse. Hän oli vältel- 
lyt sitä tulomatkalla, mutta nyt hän 
ratsasti suoraan ensimmäisen pul- 
guerian ovesta sisään, niin että peli- 
pöydät lensivät nurin ja kapakassa 
remunneet sotilaat kaatuivat sikin so- 
kin lattialle. Piiskanisku lennätti baa- 
rin pullot alas ja hyvästiksi löi Don 
Jaime tiskin yläpuolella olevaan sei- 
nään ”Z” merkkinsä. 

Mustalla hevosella sisään hyökän- 
neen mustan ratsastajan ilmestymi- 
nen oli ollut niin äkillistä, etteivät so- 
tilat ehtineet saada aseitaan esille en- 
nenkuin Don Jaime oli hyppäyttänyt 
ratsunsa ulos ovesta ja kadonnut yö- 
hön. Katsoessaan taakseen näki hän 
miesten juoksevan ulos kapakan eteen 
sidotuille ratsuilleen ja ammuskele- 
van kohti pakenevaa mustaa varjoa. 
Pistoolien suuliekit leimahtelivat kuin 
tähdet hänen takanaan ja kuulat viu- 
huivat yössä, iskien katua reunusta- 
vien talojen seiniin ja kimmahdellen 
niistä. Don Jaime hymyili. 

Nähtyään sopivan korkean aidan 
kadun kulmassa hän kiepautti hevo- 
sensa sen taakse ja jäi odottamaan. 
Laukkaavien ratsujen kavioitten jy- 
tinä pani tantereen tömisemään. Don 
Jaime odotti tyynesti kunnes viimei- 
nen ratsastaja oli laukannut hänen 
ohitseen ja lähti perään. Hänen pis- 


toolinsa sylkivät tulta. Ratsumies toi- 
sensa jälkeen ponnahti ylös satulas- 
taan ja suistui tantereeseen kunnes 
edessä ajavat huomasivat mitä oli te- 
keillä ja käänsivät ratsunsa. Mutta 
samalla hetkelä Don Jaime oli hu- 
mahtanut syrjäkadulle. Nyt kiehui ky- 
lä jo Zapatan ratsumiehiä, niitä ka- 
rautti monelta taholta mutta Don 
Jaime, joka tunsi kylän, oli pitänyt 
varansa johdatellen takaa-ajajiaan 


" yhä laidemmalle, poispäin siitä suun- 


nasta, jonne vangit olivat paenneet. 
Hän nautti saadessaan leikkiä kissaa 
ja hiirtä Zapatan miesten kanssa, il- 
mestyä äkkiarvaamatta heidän taak- 
seen tulta sylkevine Colteineen tai 
ajaa äkkiarvaamatta, pääkatua pit- 
kin tömistävän ratsujoukon pahki il- 
mestyen syrjäkadulta ja häviten toi- 
seen ennenkuin miehet ehtivät kään- 
tää hevosiaan tai päästä takaisin sa- 
tuloihin, joista Jamien voimakkaitten 
olkapäitten tömäys oli heidät suista- 
nut. E 
Vasta kun kenraali Zapata oli rat- 
sastanut kiroillen ja sadatellen henki- 
vartijoineen paikalle panemaan jouk- 
koihinsa järjestystä, muodostamaan 
ketjua kylän ympärille katsoi Don 
Jaime saaneensa leikistä sillä erää 
tarpeekseen. Hän ohjasi Jamien vuo- 
rille ja katosi pian takaa-ajajiensa 
näkyvistä. 


”YRJÄNÄ JA LOHIKÄÄRME” 


”Pyhän Yrjänän ja Lohikäärmeen” saluunaan saapui muuan kulkuri koh- 


daten ovella kapakan emännän. 


— En ole syönyt kolmeen päivään, voitteko antaa suupalan köyhälle kul- 


kurille ? 


— Painukaa hemmettiin senkin hulttio — äyskäisi emäntä pamauttaen 
oven kulkurin nenän edessä kiinni. Mutta kulkurin pää ilmestyi hetkistä 


myöhemmin ikkunaan. 
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KUUDES LUKU 


CARRAMBA! — SANOI KENRAALI ZAPATA 


— Jos joku halvattu hölmö vielä 
kerran sanoo nähneensä Zorron — 
ammun hänen korvansa ulos päästä 
— karjui kenraali Zapata — onko 
ymmärretty ? 

— On — huusi hachiendan pihalle 


— riviin komennettu sotilasosasto pa- 


mauttaen kannuksensa yhteen ja ot- 


— taen tikkusuoran ojennuksen. 


* Kenraali Zapata katsoi miehiään 


— kuin vielä epäilisi heitä. 


— Olen palkannut miehiä pitämään 


— täällä järjestystä, enkä kertomaan 
'— minulle satuja. Carramba! Joku nois- 
— ta vuorelaisista on ryhtynyt leikki- 

* mään Zorroa sillä seurauksella, että 

— laskette heti housuihinne kuullessan- 

L ne tuon nimen. O Madre Dios! Jokai- 
— nenhan tietää, että Zorro on maannut 

* haudassa jo vuosia. Onko minulla so- 


tilaita vai ääliöitä, jotka huutavat he- 


Miklapus kun näkevät Lumikin tai Prin- 


sessa Ruususen — kenraali Zapatan 
ääni oli kehräävän pilkallinen — me 
olemme miekalla valloittaneet tämän 
maan luovuttaaksemme sen heti en- 
8immäiselle satusedälle, vai? 

—. Yöllinen takaa-ajo oli ollut turhaa. 
Vangeista sen enempää kuin yöllises- 
tä, Zoroksi itseään kutsuvasta, rat- 


* sastajastakaan ei oltu löydetty jäl- 
— keäkään. Zapata saapuikin sen vuok- 
si hyvin huonotuulisen näköisenä aa- 


miaispöytään, jonka äärellä Don Jai- 


me, hyvin nukkuneen ja virkeän nä- 
köisenä juuri levitteli lautasliinaan- 
sa. 

— Mieheni eivät löytäneet hevos- 
tanne, Don Jaime — sanoi kenraali 
Zapata istuutuessaan paikalleen — tai 
pikemmin, he epäilevät löytäneensä 
sen. Se eilinen häiriöntekijä ratsasti 
saman näköisellä hevosella — ainakin 
luulemme niin. Ratsunne on ehkä nyt 
vuorilla piileksivien rosvojen hallus- 
sa? 

Don Jaime rypisti kulmiaan. 

— Mutta sehän on paha juttu — 
huokasi hän valiten huolellisesti itsel- 
leen ruskeapilkkuisen munan vadilta 
jota Dona Castellon hänelle ojensi 
— en nimittäin haluaisi olla missään 
tekemisissä epäjärjestyksen kanssa. 
Minusta Senor Zorron... 

— Älkää lausuko sitä nimeä — 
karjaisi kenraali Zapata. 

— Tarkoitan, mainitun henkilön ta- 
pa hankkia hevosia itselleen on hy- 
vin epäherrasmiesmäinen. Olen mak- 
sanut siitä hevosesta kokonaista kuu- 
si tuhatta kultadollaria. Tämä ratsu 
sai ensimmäisen palkinnon Santa 
Anitan ratsukilpailuissa. 

— Olette menettäneet kuusi tuhat- 
ta dollarianne — sanoi kenraali Za- 
pata. — Olisin itse mielelläni osta- 
nut sen. Kun hankin sen teille takai- 
sin, myytte sen kai minulle? 
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— Saatte sen aivan ilmaiseksi jos 
saatte sen kiinni — lupasi Don Jai- 
me jalomielisesti ollen huomaamatta 
hymyä, jonka Dona Carita nopeasti 
piiloitti kuullessaan sanat. Dona Ca- 
rita oli tänä aamuna, ensimmäistä 
kertaa pitkiin aikoihin, erikoisen hy- 
vällä tuulella. Ja epäilemätttä hänellä 
oli siihen moniaita syitäkin eikä vä- 
himmin siksi, että Don Ramon oli pe- 
lastunut varmalta näyttävästä kuole- 
masta. Kylässä oli vastarinta alkanut 
ilmetä hiljaisella mutta tehokkaalla 
tavalla. Kaikkialle, missä Zapatan so- 
tilaat liikkuivat, ilmestyi pahaenteisiä 
”Z” merkkejä muistuttamaan heille 
että Zorro on liikkeellä. 


— Minä maksan sen kyllä — sanoi 
kenraali Zapata kaivaen massin tas- 
kustaan — kuusituhatta dollaria, sa- 
noitte? 

Tuskin oli kenraali Zapata ehtinyt 
sanoa nuo sanat kun ruokasalin ik- 
kuna lensi pirstaleiksi ja pirstaleitten 
keskellä läjähti lattialle pieni raha- 
massi, joka luisti sitä pitkin Don Jai- 
men jalkoihin. Sen osoitelapussa luki 
”Don Jaime”. 


Don Jaime kumartui nostamaan sen 
ylös maasta. Hän nosti sen hämmäs- 
tyneen näköisenä eteensä pöydälle ja 
tyhjensi sen sisällön pöytäliinalle. 
Kauniisti kimaltelevien kultarahojen 
joukossa oli pieni lappu, jossa oli yksi 
ainoa kirjain ja tämä kirjain oli ”Z”. 

— Siinähän on maksu hevosestan- 
ne, sanoi Dona Carita hymyillen. 

— Minun täytyy kai ottaa sanani 
takaisin senor... mikä-hänen-nimen- 
sä-nyt-olikaan, suhteen — sanoi Don 
Jaime, mutta kenraali Zapata ei kuun- 
nellut. Hänen karjaisunsa lähetti so- 
tilaat tutkimaan puutarhaa ja maas- 
toa. Mutta se oli tietenkin turhaa. 


— Keskellä päivää ja vielä tässä 
talossa — ärjyi kenraali Zapata ha- 
katen pöytään niin että lasit pouk- 
koilivat. 

— Erittäin kiitettävää säntillisyyt- 
tä joka tapauksessa — sanoi Don Jai- 
me viattomuutta teeskennellen. — 
Enpä voi sanoa surevani sitä hevos- 
ta sillä, totta puhuakseni, olen saanut 
sen kanssa harjoitella kävelemään 
sen sijaan että olisin oppinut ratsas- 
tamaan. Tehän lupasitte myydä mi- 
nulle oikein säveän tamman, herra 
kenraali. 


— Luutnantti Ruiz saa antaa teille 
corralista minkä hevosen haluatte — 
sanoi kenraali Zapata. Ja tästä päi- 
västä lähtien palaa rauha tähän laak- 
soon, sillä chichualainen ratsuväkeni 
saapuu illan suussa, Silloin aloitam- 
me oikean piirileikin vuorilla. 


Chichualaisen ratsuväen saapumi- 
sen ajatteleminen palautti kenraali 
Zapatalle hänen kadottamansa mie- 
len tasapainon. Hän alkoi taas hau- 
kata aamiaistaan. Mitä Don Jaimeen 
tuli hänellä oli koko ajan mitä par- 


* hain ruokahalu ja Dona Caritakin vai- 


kutti olevan erikoisen säteilevällä tuu- 
lella. Hän oli osallistunut Don Jaimen 
äsken järjestämäiän pieneen kome- 
diaan jonka tarkoituksena oli. tehdä 
kenraali Zapatalle selväksi se, että 
Zorro ja Don Jaime olisivat ilmeisesti 
kaksi eri henkilöä. : 


Don Jaime oli katsonut viisaim- 
maksi jättää hevosensa azteekkien 
linnoitukseen. Joku oli ehkä voinut 
tuntea hevosen Don Jaimen ratsuksi, 
joten oli parempi saattaa kenraali sii- 
hen uskoon, että se oli poissa Don 
Jaimen hallusta. Edellisenä yönä oli 
sovittu, että Don Jose saapuisi 'aa- 
mulla heittämään massin sisään ruo- 


KOSTAJA VUORILTA 87 


kasalin ikkunasta kenraali Zapatan 


> ollessa sisällä. 


— Ottaisin mielelläni useampia he- 
vosia — sanoi Don Jaime — lkkuinka 
monta saa kuudellatuhannella ? 

— Ne ovat täällä halpoja — ken- 
raali Zapata kohautti olkapäitään ja 


' ojensi kättään ottamaan rahamassia 


vastaan. — Tuolla rahalla saa niitä 
satakunta. Annan Ruizille määräyk- 
set. — Hän vilkaisi rahamassia vielä 
kerran ennenkuin pisti sen taskuun- 
sa — ja sitten hänen huulilleen levisi 


hymy. 


— Kuormastoni saapuu myös tä- 
nään — sanoi Don Jaime hiukan ou- 
doksuen Zapatan äkillistä hymyä. 

— Nyt jo? Te norteamericanot pa- 
nette tuulemaan — sanoi kenraali Za- 
pata pyyhkien suutaan ruokaliinaansa 
ja nousten pöydästä — mutta on nii- 
tä kiireitä meilläkin. 

Niin sanoen kumarsi hän Dona 
Caritalle ja Dona Castellonille erik- 
seen ja Don Jaimelle erittäin. 

— Vankkureissani tulee jotakin hy- 
vää myös Teille — sanoi Don Jaime 
hyvästiksi. 

— Bueno — sanoi kenraali Zapata 
poistuen huoneesta. ] 

Don Jaime oli puhunut totta. Vank- 
kureissa oli varmasti tavaraa, jolle 
kenraali Zapata osasi antaa arvoa. 
Mutta (kenties häntä olisivat enem- 
män kiinnostaneet ne tavarat joita ei 
aiottu tarjota hänelle. Jokaisen vank- 
kurin välipohjan sisään oli taitavasti 
kätketty satoja Lee-Enfield-kiväärejä 
panoksineen ja useimmissa viinikan- 
nuissa oli niinikään kaksinkertainen 
pohja. Kun pullon särki, ensin tietys- 
ti tyhjentäen sen viinistä, ilmestyi si- 
sältä myös joukko uudenuutukaisia 
”rautamunia” jotka vastikään oli kek- 
sitty. Meidän aikanamme niitä kutsu- 


taan käsikranaateiksi, mutta siihen 
aikaan ne olivat salaisuus, jolla ei 
vielä ollut edes nimeä. Yksikin sellai- 
nen, taitavasti heitettynä, saisi aikaan 
tavatonta tuhoa. 

— Aiotko viedä kuormaston piilo- 
laaksoon — kysyi Dona Carita kun 
kenraali Zapata oli poistunut ja Cas- 
tellonit olivat vetäytyneet omalle ta- 
holleen. 

— En — vastasi Don Jaime — ai- 
van lähellä on toinen, isompi laakso, 
jonne asettuminen ei herätä Zapatan « 
epäluuloja. Se on hyvä laakso sekin 
ja sinne voimme perustaa uuden ha- 
chiendan, Luulen — arveli Don Jai- 
me — että tulemme tarvitseman hy- 
vin paljon miehiä... hyviä miehiä. 
Maaperän raivaus on rankka urakka 
eikä — tässä kohdassa Don Jaime 
hymyili — ole yhtään varmaa etteikö 
meidän olisi pakko raivata tieltämme 
hieman muutakin kuin kiviä ja kan- 
toja. 

— Chichualaisen ratsuväen saapu- 
minen huolestuttaa minua. — Dona 
Caritan tummissa silmissä välähti 
ohimenevä pelko. 


— Odota kun näet aseet ja miehet 
— Don Jaime hymyili rauhoittavasti. 
Miehet jotka hän oli valinnut kuor- 
mastonsa ajajiksi olivat entisiä va- 
pautusarmeijan sotilaita joiden oli 
paettava rajan yli Yhdysvaltoihin 
kenraali Villarosin ja hänen jälkeensä 
seuranneitten epälukuisten muitten 
”hallitusvaltaa” edustavien kenraalien 
tieltä. He olivat hyviä ja koeteltuja 
sotilaita, joilta ei puuttunut muuta 
kuin hyvät aseet ollakseen luotettava 
iskujoukko, jonka tulivoima uusien 
Lee-Enfield repearterikiväärien an- 
siosta vastasi paljon suuremman so- 
tajoukon tulivoimaa. 
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Heti laaksoon saavuttua purettai- 
siin vankkurit ja muodostettaisiin lei- 
ri. Mahdollisesti se oli pellonraivaus- 
leiri, mutta todellisuudessa sotaleiri. 
Pimeän tullen johtaisivat hän, Don 
Ramon, Don Mario, Don Jose ja Don 
Guillermo tämän joukon kylään, Za- 
patan kukistaminen olisi helppoa. Vii- 
me yönä oli sotasuunnitelma lopulli- 
sesti sovittu. 


* * * 


Don Jaimen kuormasto muodosti 
pitkän jonon mataessaan kylään pit- 
kin vuoren rinteelle hakattua tietä. 
Don Jaime oli sitä vastaanottamassa 
yhdessä kenraali Zapatan kanssa. Za- 
pata oli hyvällä tuulella ja epäilemät- 
tä se johtui chichualaisten apuvoi- 
mien odotetusta saapumisesta. Don 
Jaime hymyili itsekseen. Jos kenraa- 
li Zapata saa apuvoimia, saapuu ky- 
lään samalla joukkue joka on omiaan 
tekemään nuo apuvoimat tyhjäksi. 

Don Jaime oli suunnitelmia laaties- 
saan luullut että hänen apujoukkojen- 
sa olisi ollut pakko murtautua raja- 
vyöhykkeen läpi ja raivata itselleen 
taistellen tie kylään. Mutta turvakir- 
ja jonka kenraali Zapata oli antanut, 
teki kaiken niin yksinkertaiseksi. 
Kenraali Zapata oli vastaanottamassa 
hymyssä suin miehiä, jotka tulisivat 
pujottamaan hirttonuoran hänen kau- 
laansa. 

Don Jaimen saattuen muodosti to- 
dellakin pitkän jonon, eikä Don Jai- 
me muistanut, että hänen miehiään 
piti olla niin monta. Hän siristi sil- 
miään ja katsoi vuoren rinteelle, jos- 
ta ensimmäiset vankkurit olivat juuri 
laskeutumassa. Sen kummallakin puo- 
lella ratsasti ratsumies ja samanlai- 
nen vartija vartioi joka ikistä vau- 
nua koko karavaanissa. 


— He näkyvät kohdanneen minun 
chichualaisen ratsuväkeni = jossakin 
matkan varrella — sanoi kenraali Za- 
pata nauravalla äänellä. Hauska pie- 
ni yhteensattuma, vai? 

— Zapatan sotilaat muodostivat tii- 
viin ryhmän Don Jaimen ympärille 
vahtien hänen jokaista liikettää. Don 
Jaime tiesi olevansa vanki. 

— Anteeksi että olen luonteeltani 
hiukan epäluuloinen -—— sanoi kenraali 
Zapata — en tietenkään voinut riskee- 
rata sitä, että arvokas kuormastonne 
joutisi vääriin käsiin. Ettekö ole siitä 
iloinen Don Jaime? 

Ensimmäinen vankkuri ajoi juuri 
heidän ohitseen. Don 'Jaime näki aja- 
jan olevan sidottuna käsistään ja ja- 
loistaan. Kaksi villinnäköistä chichua- 
ratsumiestä ratsasti vankkurien vie- 
ressä lepuuttaen huolettomasti kivää- 
riään poikittain satulan päällä niin 
että niitten piiput heilahtelivat osoi- 
tellen vangittua ajajaa hevosen joka 
askelella, 

Vankkuri toisensa jälkeen kulki 
ohitse vankeineen ja chichualaisine 
vartijoineen. Kenraali Zapata nauroi 
ääneensä. 

— Miehet jotka halusin saada kä- 
siini tulevat kauniisti paketissa ja 
tuoden mukanaan uusimmat amerik- 
kalaismalliset aseet. Olitte oikeassa, 
Don Jaime, sanoessanne että kuor- 
mastossanne on jotakin aivan erikoi- 
sesti minulle sopivaa. ) 

Kenraali Zapatan puhuessa oli Don 
Jaime miettinyt kuumeisesti. Hän oli 
vaarassa ja hän tiesi sen. Kenraali 
Zapatan tarkoituksena oli kai antaa 
hänet, tarkasti vartioituna, katsella 
oman suunnitelmansa hirveää alen- 
nusta. Hänellä oli vielä aikaa. 

— Miten saitte tämän selville? — 
kysyi Don Jaime. 
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— Minä olen kyllä yksinkertainen 


* kenraali enkä ymmärrä hienojen so- 


tilaitten tapoja — vastasi kenraali 


Zapata — mutta minulla on silmät 


päässäni. Ja osaan vähän ajatella. 
Kun Zorro, tai kuka hän olikaan heit- 
ti rahamassin aamulla ruokasalin ik- 


kunan läpi hämmästyin. Ja kun olin. 


hämmästynyt, ihmettelin. 

Kenraali Zapata nosti Don Jaimel- 
ta muistoksi ottamansa Zorron raha- 
massin povitaskustaan ja killutti sitä 
ilmassa, Don Jaimen kasvojen edes- 
sä. 

— Onko tässä mitään mikä vaikut- 
taa teistä oudolta? Eikö? Ei minus- 
takaan ensiksi. Mutta minusta oli hy- 
vin outoa se, että tämä rahamassi oli 
pmmeltu sillä langalla jonka olin os- 
tanut Dona Caritalle hänen kapioi- 
taan varten. Olin hankkinut sen suo- 
raan Mexico Citystä eikä koko tässä 
loukossa ole sellaista lankaa. Ja itse 
kangas on revitty eräästä Dona Cari- 
tan vanhasta alushameesta. Mieheni 
löysivät sen hänen vaatekaapistaan. 

— Missä Dona Carita on nyt? 

— Hän on hyvässä tallessa, kylässä 
nyt. Lähdettyänne Castellonien luota 
vangitutin heidät kaikki ja tarkastim- 
me talon läpikotaisin. Ja mitä luulet- 
te meidän löytäneen? 

— En luule mitään — sanoi Don 
Jaime alistuneesti — olette voittanut, 
kenraali Zapata. 

Eräs vaunuvaljakko oli juuri si- 
vuuttamassa heidät. Heti sen peräs- 
sä asteli toinen. Luutnantti Ruiz oli 
riisunut Don Jaimen aseista. Don Jai- 
me suhtautui siihen olkapäitään ko- 
hauttaen. Mutta katseellaan hän mit- 
tasi rakoa joka kulki hänen kohdal- 
leen vaunujen välissä. Hänellä oli 
huono hevonen, kenraali Zapatan lu- 


paama säyseä tamma. Sillä hän ei 
, 


pääsisi pakoon. Mutta saapuvien vau- 
nujen toisella puolella ratsastavalla 
chichua-sotilaalla oli hyvän näköinen 
ratsu. Uskaltaisiko hän? 

Don Jaime iski yhtäkkiä kannuk- 
sensa ratsunsa kupeisiin ja tempasi 
suitsista. Niin rauhallinen kuin ratsu 
muuten olikin se syöksähti eteenpäin 
äkkiä sen kylkiin iskeytyneitten kan- 
nusten kiihoittamana. Don Jaime oli 
laskenut oikein. Hän lensi ratsuineen 
vaunujen välistä karavaanin toiselle 
puolelle. 

Eteenpäin vierivät vaunut peittivät 
hänet hetkeksi kenraali Zapatalta ja 
hänen miehiltään. Se riitti. Chichua- 
intiaani joka oli ratsastanut vaunu- 
jen toisella puolella ei ehtinyt nostaa 
asettaan ennenkuin Don Jaime oli hä- 
nen kimpussaan tempasi hänen pistoo- 
linsa ja ampui hänet. Melkein samalla 
liikkeellä, sulavasti kuin aikakuvassa, 
hän suuntasi pistoolinsa lähinnä rat- 
sastavaa toista chichua, vartijaa kohti 
ja pudotti hänetkin kuin kypsän pää- 
rynän. 

Kannustaen tammaansa kaatuneen 
chichuan hevosen luokse Don Jaime 
hypähti satulasta toiseen, pudottaen 
uudella laukauksellaan kolmannen 
chichua-ratsumiehen. Tämä oli ehti- 
nyt kääntyä kivääri koholla mutta 
suistui hevosineen alas rinnettä. 

Ennenkuin muut ehtivät tointua yl- 
lätyksestä hän pakotti hevosensa Ppu- 
dottautumaan tien reunalta jyrkälle 
rinteelle ja juoksemaan tien linjassa 
niin että tien reunan ulkonema peitti 
hänet karavaanin ja Zapatan ratsu- 
miesten näkyvistä. Tien reunan ylitse 
alkoi kurkistella useita päitä, mutta 
Don Jaime tiesi olevansa jo turvassa. 
Ainakin hetkeksi. Hän laukaisi joka 
kerta kun joku uskalsi pistää pään- 
sä tien reunan ylitse tähdätäkseen hä- 


40 ZORRO — DEL CASTELREY 


neen. Kolme Zapatan sotilasta jäi ma- 
kaamaan, päät luodin lävistäminä tien 
reunalle, 

Tieltä kuului huutoja, sadatuksia ja 
hevosten hirnahduksia, kavioiden ko- 
pinaa ja aisojen ryskettä. 

Kenraali Zapatan ääni kaikui ylin- 
nä. 

— Vuorille, karjui kenraali Zapa- 
ta, vuorille! Hän suuntaa sinne! 

Se hevonen, jonka Don Jaime oli 
saanut alleen oli oiva ratsu vaikka ei 
vetänyt vertoja hänen Jamielleen. O1- 
lapa hänellä Jamie nyt... Chichuat 
olivat tasankomaitten sotilaita ja sik- 
si ratsu ei ollut tottunut jyrkänteisiin, 
vaan kompasteli lakkaamatta. Pon- 
nahtaessaan tien kaarteen takana jäl- 
leen tielle huomasi Don Jaime ettei 
välimatka takaa-ajajiin ollut pidenty- 
nyt ja jos tätä jatkuisi kauan, saisi- 
vat vuoristoon tottuneet Zapatan rat- 
sumiehet hänet piankin kiinni. Hänel- 


lä oli vain kuusi panosta jälellä ja. 


* takaa-ajajia oli puolisen sataa... 

Tämä on kai loppu — ajatteli Don 
Jaime laukaistuaan viimeisen panok- 
sensa ja pakoittaessaan ratsunsa vuo- 
ren jyrkänteelle. Hän saattaisi jatkaa 
pakoa vielä jonkun aikaa, mutta hä- 
nellä ei ollut enää mitään sanomista. 
Loppuosa tästä seikkailusta muodos- 
tuisi pelkäksi kissa-hiirileikiksi, sillä 

' muunnoksella vain että kissoja oli 
kymmenittäin ja hiiri hampaaton. Ei 
olisi pitänyt luottaa kenraali Zapa- 
taan, edes kenraali Zapatan tyhmyy- 
teen. Sillä tyhmä ei kenraali Zapata 
ollut. 

— Hänellä ei ole enää ammuksia — 
huusi kenraali Zapata. 

Don Jaimen ratsu alkoi jo huohot- 
taa raskaasti, viimeinen nousu oli ol- 
lut paha — ponnahdus vielä, niin hän 
oli kivien piilossa ja saattoi vetää 


henkeään. Siihen paateen, jonka taak- 
se hän oli hävinnyt, ryöppysi lyijyä 
melkein = yhtämittaisena raesateena 
Zapatan miesten laukoessa revolverei- 
taan. Hyvä heidän olikin tuhlata ruu- 
tia koska sitä heillä nyt oli riittämiin, 
paitsi omia varastojaan myös Don 
Jaimen karavaanin tuomat. 

Yrittäessään — pakoittaa hevosen 
ylemmäksi sortui ratsu hänen allaan. 
Se oli kerta kaikkiaan lopussa. Tapu- 
tettuaan eläimen turpaa — se oli pon- 
nistanut kaikkensa tuodakseen hänet 
tänne asti, lähti Don Jaime juokse- 
maan ylemmäksi, Silloin hänen kor- 
vansa kuulivat uuden äänen, yhteis- 
laukauksen, joka selvästi erottui 
muista. Katsoessaan ylös näki hän 
Don Marion heiluttavan jotakin tum- 
maa kädessään ja heittävän sen alas 
häntä kohti. Se oli uusi panosvyö pis- 
tooleineen ja patruunalaukkuineen. 

Don Jaime sieppasi sen kiinni len- 
nosta ehtien juuri ajoissa vetää uudet 
pistoolit ulos huotristaan kun ensim- 
mäinen ratsumies karautti ylös kal- 
lion halkeamaan vain suistuakseen 
nurinniskoin Don Jaimen aseen syl- 
käistyä tulta. Alhaalta alkoi kuulua 
kirouksia ja sadatuksia — ryminää, 
kuin hevonen olisi vierinyt alas rin- 
nettä ja kaatanut perässä tulevia. Se 
taisikin olla hyvä ajatus. Rinne oli to- 
siaan jyrkkä. Jos ampui etumaisen 
hevosen alkoi se vieriä alas muitten 
jalkoihin, 

Zapata huomasi pian uuden taktii- 
kan ja jakoi joukkonsa kahtia. Toinen 
osa lähti kiertämään rinnettä pääs- 
täkseen Don Jaimen selän taakse, toi- 
sen piiloutuessa rinteen alapuolelle 
pitämään tulikosketusta häneen. Ylös 
eivät ratsumiehet enää pyrkineet. He 
olivat menettäneet jo liian monta rat- 
sua ja miestä. 
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Kiven suojassa juosten pääsi Don 
Jaime paikalle jossa Manuelo ja muut 
hänen liittolaisensa olivat. 

— Don Jose pääsi pakoon hachien- 
dalta sen jälkeen kun Dona Carita 
vietiin vankina kylään — kertoi hän. 
Lähdimme heti tutkimaan tilannetta 
ja näimme teidän tulevan. Mutta mei- 
dän on paettava ennenkuin Chichuat 
piirittävät tämän kukkulan. 

He olivat tuoneet mukanaan Ja- 
mien, jonka selkään Don Jaime pon- 
nahti. 

— Lähdetään! 

Kun Zapatan miehet vihdoin pää- 
sivät kukkulan huipulle he näkivät 
enää pienen pölypilven, joka kiiri 
laaksossa. 

— Luulevat pääsevänsä pakoon — 
sanoi kenraali Zapata. Mutta chichuat 
osaavat seurata jälkiä erämaassakin. 


Meksikolaista perunasoppaa. 


Muuan Norohaan saapunut mat- 
kustavainen majoittui hotelliin, jonka 
erikoisruokalajina oli perunasoppa. 
Tarjoilija tyrkytti hänelle sitä illal- 


» lisella mutta matkustavainen kieltäy- 


tyi itsepintaisesti. Tarjoilija oli hy- 


No, matkustavainen meni sitten 
yöpuulle ja alkoi uinahdella. 


Sillä välin oli majatalon isäntä ot- 
tanut yhden liikaa ja saanut kauhei- 
ta vatsan väänteitä. Kutsuttiin toh- 
tori, joka saapui kiireen vilkkaa. Ma- 
jatalossa vallitsevan hämmingin jok- 
dosta hän ryntäsi suin päin väärään 
huoneeseen ja veti vehkeensä esille. 


Ratsasta alas kylään, Ruiz ja komen- 
na kaikki miehet tänne. Jonnekin hei- 
dän täytyy mennä ja jos he jossakin 
ovat löydämme kyllä heidät. 

Kenraali Zapata sanoi sen pirulli- 
sesti hymyillen. Mutta ratsastaessaan 
kaatuneitten ohitse, jotka sekavana 
rykelmänä makasivat rinteen juurel- 
la hänen ilmeensä muuttui myrty- 
neeksi. 

— Tämän hän saa maksaa. Ja sii- 
nä tilaisuudessa saa Dona Carita olla 
läsnä. Hautaamme heidät kaulaa myö- 
ten hiekkaan ja annan kultarahan jo- 
kaiselle jonka ratsu kolhaisee kaviol- 
laan jonkun päätä. Emmekä lopeta 
ennenkuin olen maksanut kaksituhat- 
ta kultarahaa jokaisesta. Teillä on ti- 
laisuus rikastua, pojat. 

Päästäen hurraahuudon ratsastivat 
hänen miehensä alas. 


Koska majatalon isäntä oli lääkärin 
vakituisia asiakkaita, tiesi lääkäri 
mikä hoitoon kuuluu ja tempasi 
muitta mutkitta peiton nukkuvan 
miehen peräpuolen kohdalta ja antoi 
tälle peräruiskeen ennenkuin huoma- 
si erehtyneensä henkilöstä. 

Kun matkustavainen sitten taas 
palaili kotiseudulleen ja kohtasi No- 
rohaan matkaavan tuttavansa tiellä 
ja kuuli että tuttava aikoo asettua 
samaan hotelliin missä hän oli äs- 
ken asustanut, sanoi hän: 

— Juu, juu — se on oikein hyvä 
majatalo se. Mutta ne suuttuvat ei- 
let syö sitä heidän perunasoppaansa. 
Kun sitä tarjotaan, muista ottaa si- 
tä muuten se annetaan sinulle tavalla 
tai toisella. 
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SEITSEMÄS LUKU 


ZORRO RATSASTAA JÄLLEEN ... 


Chichua-intiaanit osoittautuivat mai- 
neensa veroisiksi. He kykenivät vai- 
vatta seuraamaan Don Jaimen jouk- 
kueen jälkiä, saapuen Punaisen käär- 
men laaksoon tuskin tuntia sen jäl- 
keen kun Don Jaime oli joukkoineen 
ratsastanut azteekkien salaisen kal- 
lio-oven turviin. Jälkien etsijöitä oli 
kolme ja heidän sallittiin tulla ampu- 
mamatkan päähän. Hyvin tähdätty 
yhteislaukaus pysäytti heidän etene- 
misensä siihen paikkaan. Chichuat va- 
josivat ääneti polvilleen ja lähtivät 
kierimään alas rinnettä. 

— Kykenemme kyllä kestämään 
piiritystä niin kauan kuin ampuma- 
varamme riittävät — sanoi Don Ma- 
rio. Mutta sen jälkeen... 

Don Mario kohautti olkapäitään. 

Don Jaime oli miettinyt samaa. Ai- 
ka työskenteli Zapatan hyväksi ja Za- 
pata tiesi sen. Niinpä hän ei pitänyt- 
kään kiirettä tai yrittänyt rynnäkköä. 

Don Jaime mietti kuumeisesti. Ilta 
oli alkanut jo pimetä ja se teki täh- 
täämisen vaikeaksi. 

— Minun on päästävä kylään ja 
vapautettava vangit — sanoi hän. 

— Mutta sehän on aivan mahdo- 
tonta — sanoi Don Mario. — Samal- 
la hetkellä kun ratsastatte ulos por- 
tista olette elävänä maalitauluna sa- 
dan miehen kivääreille. 

— On pimeä. 


— Mutta vuoren rinne on vaalea ja 
musta hevonen näkyy pimeässäkin 
riittävän selvästi sitä vastaan. Hie- 
kanväriseen pukuun puetulla miehel- 
lä voi kenties olla joitakin mahdolli- 
suuksia hiipiä ulos. Näi 

— Mutta ei mitään mahdollisuuk- 
sia heti ulos päästyään! Lähden rat- 
sain jos ollenkaan lähden. — Don Jai- 
men katse osui samassa isoihin risu- 
kasoihin, jotka oli koottu polttopuiksi. 

— Olen keksinyt, sanoi hän. Nyt 
toimeen! 

Laaksoon sijoitetut Zapatan mie- 
het olivat, yön turvissa, hiipineet lä- 
hemmäksi käyttäen taitavasti maas- 
toa hyväkseen. Mutta Azteekkien 
salaportille vievä rinne oli paljas 
isommista kivistä, joiden taakse soti- 
laat olisivat voineet piiloutua ja niin 
oli piiritysjoukko jäänyt etummais- 
ten kivien taakse. Chichuat, jotka. oli- 
vat yrittäneet hiipiä ylös sen satamet- 
risen rinteen, joka eroitti etumaisen 
ketjun kohteesta, olivat kaikki tulleet 
kierien alas rinnettä. Puolustajien tu- 
li oli tarkkaa. Jokainen laukaus kaa- 
toi miehen, koska Don Mario oli kiel- 
tänyt ampumasta ennenkuin osumi- 
nen oli varmaa. Haavoittuneitten va- 
litukset kuuluivat selvästi yössä. 

Yhtäkkiä piirittäjät havahtuivat. ja 
aloittivat ammunnan uudestaan. Vuo- 
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ren harjanteella syttyivät monet tu- 
let ja sitten, yhdessä rivissä alkoivat 
tulipallot kieriä sitä alas, heitä koh- 
ti. Palavat guarype-pensaat hulmu- 
sivat kirkkaassa liekissä ja syöksyi- 
vät nopeasti alas, sillä jokaisen risu- 
kimpun sisään oli asetettu painoksi 


"kivenlohkare. Lähenevä tulimuuri so- 


kaisi piirittäjien silmät hetkeksi. 

Se hetki riitti. Don Manuelon an- 
nettua merkin, nosti Janchito nosto- 
paaden ja Don Jaime kannusti rat- 
suansa syöksyen ulos ja kiitäen vuo- 
ren rinnettä sivuun ja yöhön nopeasti 
kuin nuoli. 

— Luulevatko he meidän unohta- 
neen tulukset kotiin — sanoi luut- 
nantti Ruiz — sytyttäessään sikaa- 
rinsa hänen luokseen osuneesta pala- 
vasta risukasasta. Hän, kuten muut- 
kaan eivät olleet huomanneet Don Jai- 
men lähtöä. Kenraali Zapata, joka oli 
ratsastanut tarkastamaan hyökkäys- 
ketjua osui sillä hetkellä Ruizin joh- 
taman miesryhmän luokse. 

— Nyt meillä on nuotio — paistik- 
kaat saadaan kohta. 

Zapatan miesten nauru kiiri Punai- 
sen käärmeen rotkossa. 

Don Jaime kuuli sen ratsastaessaan 
vuoren rinnettä alas kylään ja hymyi- 
li yrmeästi. Hän oli taas yksin mutta 
tunsi olonsa turvalliseksi. Kaksi sini- 
senmustaa Coltia hehkui hänen huot- 
rissaan ja hän istui Jamien selässä. 

Kylän kadut olivat autiot ja tyhjät 
sillä Zapata oli komentanut kaikki lii- 
kenevät miehensä vuorille. Vain van- 
keja vartioivat sotilaat olivat jääneet 
kylään ja he olivat nyt varuillaan. Ky- 
län rajalle saavuttuaan oli Don Jaime 
vetänyt Jamien jalkoihin huopatalluk- 
kaat, niin että hevonen liikkui aave- 
maisen äänettömästi. Joku, ikkunas- 
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taan kurkistava kyläläinen olisi var- 
masti luullut aaveratsastajan olevan 
liikkeellä nähdessään mustan ratsas- 
tajan mustan hevosensa selässä liu- 
kuvan äänettömästi kujalla. 

Don Jaime katseli valppaasti ympä- 
rilleen. Sotilaita voi olla jossakin 
muuallakin. Dona Caritaa vartioi- 
maan on jätetty varmaan useita. Za- 
patan päämajan ovella seisoi vahtiso- 
tilas oviaukon pimennossa. Vain suus- 
sa hehkuvan savukkeen tulipiste il- 
maisi hänet. 

Don Jaime jätti ratsunsa talon var- 
jon pimentoon ja hypähti muurin ylit- 
se äänettömästi kuin aave. 

Ovea vartioiva sotilas heitti lop- 
puun palaneen sikaarinsa maahan ja 
tallasi sen jaloillaan sammuksiin. Hän 
pani välittömästi sen jälkeen uuden 
sikaarin suuhunsa ja alkoi haparoi- 
da tuluksiaan. Don Jaime odotti hä- 
nen vieressään kunnes liekki oli lei- 
mahtanut ja astui pehmeästi ne pari 
askelta jotka eroittivat hänet soti- 
laasta, iskien miestä voimakkaasti 
pistoolinsa perällä. Valon sokaisema 
mies ei nähnyt hänen tuloaan. 

— Ketjupolttaja — totesi Don Jai- 
me itsekseen asettaessaan kasaan lyy- 
histynyttä sotilasta istumaan oven 
viereen asetetulle pallille — hyvin 
epäterveellinen tapa. 

Ottaen sotilaan aseet hän tunki ne 
taskuihinsa. 

Sitten hän työnsi oven auki ja kuu- 
losteli. Ovea lähinnä olevan huoneen 
sisältä kuului sotilaitten ääniä ja kor- 
tinpeluun läiskettä. Sotilaita oli siis 
ainakin kolme, ellei neljä. 

Hän koputti ovelle, 

— Mitä nyt, Jesares? — ärähti jo- 
ku sisällä. 

— Kenraali Zapata on tulossa — 
sanoi Don Jaime. Sisältä kuului kuin- 
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ka tuoleja vedettiin syrjään, sitten no- 
peita askelia. Ovi avautui ja neljä 
miestä tuli asetakkejaan oikoen ulos 
asettuen riviin ja lyöden asennon. He 
tuijottivat hetken Don Jaimen pistoo- 
leihin ennenkuin heillä leikkasi. 

— Zorro! — kiljahti yksi. 

— Vaitiolo on kultaa — sanoi Don 
Jaime — ja elleivät herrat hyväksy 
tätä vanhaa sananlaskua, on minun 
tehtävä heidät rikkaiksi näillä, 

Hän heilautti pistoolejaan. 

Vastapäinen ovi aukeni ja Carita 
kurkisti siitä ulos. Hän avasi suunsa 
kuin huudahtaakseen hämmästykses- 
tä, mutta hillitsi itsensä. Vain silmät 
puhuivat. L ; 

— Onko täällä jotakin lujaa kel- 
laria — kysyi Don Jaime — sillä 
huomaan että halli on äsken siivottu. 

Miehet saivat marssia, kädet pään 
päällä kellariin, jossa Don Jaime 
köytti heidät perusteellisesti ennen- 
kuin lukitsi kellarin hyvin. Portailla 
seisonut vahti kannettiin heidän jouk- 
koonsa ja paketoitiin samalla tapaa. 

— Sopivaa puhdetyötä hiljaisempi- 
na iltoina — sanoi Don Jaime. — 
Mutta se isompi urakka on vielä 
edessä. 

— Zapata voi palata millä hetkellä 
hyvänsä. 

— Ovatko Castellonit täällä? 

— Yläkerrassa — sanoi Dona Ca- 
rita. 

— Onko siellä vahteja? 

— Ei. He eivät ole vankeja. Dona 
Castellon itkeä tuhertelee siellä. 

Yläkerrasta kuului todellakin nai- 
sen itkua. S 

— Minun on taas tehtävä ranska- 
lainen visiitti vankilaan — sanoi Don 
Jaime, mutta en tiedä miten sen suo- 
rittaisin. Siellä on ainakin kaksikym- 


mentä vartijaa. Jos saisin heidän huo- 
mionsa kiintymään muualle... 

— Minä tiedän — sanoi Dona Cari- 
ta. Odota hetkinen. 

Hän hävisi keittiöön päin ja palasi 
hetkistä myöhemmin kyläläistytöksi 
pukeutuneena käsivarrellaan iso kori 
jossa oli tortilloja. 


— Nämä ovat tarkoitetut Zapataa 
varten, ne ovat hyviä, maistahan. 

— En salli sinun asettuvan vaa- 
raan — sanoi Don Jaime haukaten 
erästä tortilloista. 


— Muista missä olosuhteissa minut 
kohtasit — vastasi Dona Carita — 
meidän täytyy pitää kiirettä sillä Za- 
pata voi tulla milloin tahansa. Hän 
lupasi tulla illalliselle. Olen pyytä- 
nyt, että emännöitsijä kattaa sinua- 
kin varten. 


— Olet niin ajattelevainen — sanoi 
Don Jaime suudellen dona Caritaa kä- 
delle — se puhuu hyvää tulevasta 
rouvastani. 


— Mutta enhän minä ole vielä sa- 
nonut: Kyllä. 

— No, sanokaa se nyt, senora. 

— Kyllä — sanoi Dona Carita — 
muuten, naimattomia naisia ei saa 
sudella kädelle. 

— Minä olen tottunut ottamaan ti- 
liin — sanoi Don Jaime hymyillen. 
Dona Caritan mielestä hulluttelu al- 
koi jo venyä liian pitkäksi ja niinpä 
hän veti Don Jaimen mukanaan oves- 
ta ulos. 

Heidän ei tarvinnut edes neuvotel- 
la mitä olisi tehtävä, sillä Dona Cari- 
tan omalksuma asu ilmaisi tehtävän 
luonteen. Dona Carita käveli korei- 
neen vankilan portille. 

Senores — sanoi hän vahtimiehille 
— haluatteko kuumia tortilloja? Vain 
viisi pesoa kappale! 


s 


<= 
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— Otetaan tuo tyttökin tänne! — 
ehdotti joku sotilaista pyyhkien suu- 
taan — katsokaa mitkä muhkurat sil- 
lä on puseronsa alla! Sotilaat innos- 
tuivat ajatukseen ja avaimet alkoivat 


* jo kilistä kun kersantin ärjäisypa- 


lautti järjestyksen. Hän tuli juosten. 

— Zapata. on käskenyt minun am- 
pua 'sen joka avaa portin ilman tun- 
nussanaa. Mitä tämä merkitsee? 
Kaikki miehet ovat tulleet ulos! Ta- 
kaisin joka sorkka! Vain vahtimiehet 
saavat jäädä tänne! Carramba! Mut- 
ta sotilaat tottelivat hitaasti kurkot- 
taen käsiään tortilloja kohti. He tot- 
telivat vasta saatuaan tortillansa. Jo- 
ku yritti ristikon välitse suikata suu- 
kon ja likistellä tyttöä, mutta Carita 
piti puolensa kikerrellen kuin aito 
kyläläispoika. 

Lopulta kersantti sai miehet ko- 
koon ja lähti marssittamaan heitä ta- 
kaisin vankilaa kohti, Vain kaksi 
miestä jäi portille juttelemaan Cari- 
tan kanssa. 

Kersantti marssitti muut riviin etu- 
huoneessa ja alkoi haukkua heitä. 

— Jos Zapata saa kuulla siitä kuin- 
ka juoksitte ulos kuin päättömät ka- 
nat nähdessänne hameenhelman hei- 
lahtavan portilla hän ripustaa teidät 
korvistanne muurin harjalle. Jos sel- 


> laista vielä tapahtuu... 


— Sellaista ei tule tapahtumaan — 
lupasi ääni hänen selkänsä takana. 
Nostakaa kätenne ylös, senores! 
toolin heilaus vaiensi hänet. Miehet 
kohottivat kätensä pystyyn. Avoimis- 
ta sellien ovista ilmestyivät Don Jai- 
men miehet irroittamaan heidän pis- 
toolivöitään ja sitomaan niitä uumil- 
leen. Kersantti yritti viedä kätensä 
pistooleilleen, mutta irroitti ne heti, 
silä takaa tulevat kaksi kylmää Col- 


tin piippua osuivat hänen kämmen- 
pohjilleen. Hitaasti hänkin kohotti kä- 
tensä. 

Miehet marssitettiin selleihin ja nii- 
den ovet lukittiin. 

Porttia vartioivat sotilaat nujerret- 
tiin helposti. He saivat takaapäin pie- 
nen napauksen ja joutuivat selliin 
muitten seuraksi. 

Jättäen miehensä varustautumaan 
lähteäkseen = piirittämään Zapatan 
joukkoa, nousi Don Jaime ratsulleen 
ja suuntasi edeltä kasarmeille. Ne oli- 
vat autiot lukuunottamatta vallattua 
kuormastoa vartioivia sotilaita ja ka- 
sarmin portilla seisovaa miestä. Za- 
patalla ei ollut aikaa tarkastaa vau- 
nuja läpikotaisin — kiväärit olivat 
vielä niissä! 

Don Jaime hypäytti hevosensa ma- 
talan kiviaidan ylitse vartijan kään- 
tyessä katsomaan portista ulos näh- 
däkseen mistä kummitusmaisen vai- 
mea kavioitten töminä oli kuulunut. 
Hän ei ehtinyt tuntea mitään Don 
Jaimen piiskan metallikärjen iskiessä 
Z-merkin hänen takaraivoonsa ja suis- 
taessa miehen ssuulleen tielle, 

Rivissä kasarmin pihalla olivat 
kenraali Zapatan valtaamat vankku- 
rit. Niiden takaa juoksi esiin vartija 
kivääri koholla etsien katseellaan 
maalia. Don Jaime hujahti samassa 
hänen ohitseen ja lennätti pistoolinsa 
kahvalla miehen nurinniskoin kasar- 
mikentän pölyyn. Kolmas sotilas il- 
mestyi vankkurien takaa valmiina 
ampuma-asennossa ja laukaisi. Kuula 
lensi Don Jaimen pään ohitse epä- 
miellyttävän läheltä, mutta samassa 
hänen pistoolinsa sylkäisivät tulta ja 
mies vaipui silmät lasimaisina hitaas- 
ti polvilleen, koukistuen kaksinker- 
- roin ennenkuin jysähti tantereeseen. 
Neljäs sotilas juoksi ulos ja ampui, 
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mutta Don Jaime oli silloin jo lentä- 
nyt — vaunurivistön = väliin. Sotilas 
kääntyi ampuakseen häntä sillä het- 
kellä kun hän vilahtaa jälleen esiin 
sen vaunuvälin kohdalla jossa hän 
seisoi, mutta ei ehtinyt edes viedä ki- 
vääriään tanaan ennenkuin Don Jai- 
me ilmestyi aukkoon. Kaksi tulenlies- 
kaa leimahti mustan ratsastajan lan- 
teitten kohdalla ja sotilas sai yhtäk- 
kiä kuvaamattoman hämmästyksen il- 
meen kasvoilleen vajoten polvilleen 
ja laukaisten aseensa kuolinkouris- 
tuksessaan. 

— Mitä tämä merkitsee — muuan 
upseeri oli hyökännyt ulos kasarmi- 
rakennuksesta ja kuvastui sen valoi- 
saa oviaukkoa vastaan. 

— Zorro! — kiljaisi sotilas — Zor- 
ro on täällä! 

Tuo huuto paljasti Don Jaimelle vii- 
dennen sotilaan olinpaikan. Kuului 
vain tuskan parahdus Don Jaimen 
ampuessa ääntä kohti. Sitten suunta- 
si aseensa kohti upseeria, mutta tä- 
mä oli hyökännyt ratsulleen ja ka- 
rautti parhaillaan ratsunsa kyljen 
suojassa maaten ulos kasarmin por- 
tista. 

Se oli luutnantti Ruiz jonka Zapata 
oli lähettänyt tarkastamaan että ky- 
lässä oli kaikki kunnossa. 

Kannustaen Jamien laukkaan lähti 
Don Jaime takaa-ajoon. Mutta luut- 
nantti Ruiz oli viekas ja mainio rat- 
sastaja. Hän ei sallinut Don Jaimelle 
tilaisuutta ampua vaan ratsasti mut- 
kitellen kapeilla syrjäkaduilla, hy- 
päyttäen joskus hevosensa matalien 
pihamuurien ylitse ja häviten kadun 
kulmasta aina Don Jaimen ilmestyes- 
sä toisesta esiin. 

Jamie lensi kuin enkeli, mutta no- 
peissa käännöksissä sen vauhti ei 
päässyt tuntumaan sillä luutnantti 


Ruiz kannusti armotta ratsuaan pa- 
koittaen sen tekemään raivoisia pon- 
nahduksia. Luutnantti Ruiz osasi to- 
della ratsastaa. 


Useammin kuin kerran, kiepautti 
Ruiz hevosensa heti kulman takana 
ympäri valmiina ampumaan jos Don 
Jaime syöksyy hänen peräänsä, mutta 
Don Jaime huomasi hänen aikeensa 
joka kerralla. Aivan mitättömän pie- 
net vihjeet varoittivat häntä syöksy- 
mästä suoraan luutnantin pistoolien 
eteen, Kerran sen paljasti luutnantti 
Ruizin hevosen aidan ylitse vilahtava 
korva, kerran kulman taakse häviä- 
vän hevosen häntä joka ei heilahta- 
nut juuri sellaisessa kaaressa kuin 
matkaansa jatkavan hevosen hännän 
olisi pitänyt heilahtaa. Se oli tark- 
kuuspeliä kuolemalla! 

Huomatessaan hevosensa alkavan 
väsyä keksi luutnantti Ruiz viekkaan 
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tempun. Hän hyppäsi, kulman ympäri 
kääntäessään hevosensa selästä ja 
loikkasi aidan ylitse antaen hevosen- 
sa kumistaa ratsastajatta eteenpäin. 
Kun Don Jaime kääntyi kulmasta eh- 
ti hän juuri heittäytyä hevosensa si- 
vulle luutnantti Ruizin luotien tava- 
tessa vain tyhjää ilmaa paikalla jos- 
sa Don Jaimen vartalo oli äsken ollut. 
Jamie pysähtyi heti tuntiessaan isän- 
tänsä kukistuneen satulasta ja riip- 
puvan jalustimen varassa. 
Luutnantti Ruizin pää ilmestyi va- 
rovasti kiviaidan ylitse ja hän suun- 
tasi pistoolinsa Don Jaimea kohti var- 
mistaakseen uudella laukauksella sen, 
että Don Jaime oli todella kuollut. 
Mutta hän ei ehtinyt tähdätä ennen- 
kuin kadun pinnassa välähti tulenlies- 
ka ja luutnantti Ruiz vaipui otsa puh- 
kaistuna kiviaidan taakse jääden 


Leirinuotiolla kuultua. 


Pancho, Meksikon kuuluisin jänni- 
tysjuttujen kertoja on leikkisä mies 
ja kertoi usein jännittäviä elämyk- 
siään veitikka silmäkulmassa. 

Kävelin kerran Navajonessa pitkin 
rotkolaaksoa. Oikealla puolellani oli 
äkkijyrkkä kallioseinä. Vasemmalla 
myöskin äkkijyrkkä kallioseinä. Kuu- 
len. askeleita takanani. Käännyn ja 
näen leijonan. Lähden juoksemaan 
henkeni edestä. Juoksen, juoksen ja 
juoksen — ja sitten yhtäkkiä näen 
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suulleen sitä vastaan veren alkaessa 
virrata pitkin valkoiseksi kalkittua 
muuria. 

Se oli luutnantti Ruizin loppu. 

Don Jaime kohosi jälleen satulaan- 
sa ja pyyhki hikeä otsaltaan. Luut- 
nantti Ruiz oli ollut todella kunnioi- 
tettava vastustaja. Don Jaime kohot- 
ti kätensä lakkinsa lierille pyöräyt- 
täessään hevosensa ympäri ja karaut- 
taessaan täyteen laukkaan. 

Vuorilta pamahteli laukauksia vuo- 
roin tiheämpään ja joskus vain har- 
vakseen. Puolustajilla ei ollut mitään 
hätää ennen aamun valkenemista, jol- 
loin Zapata ryhtyisi väkirynnäkköön. 

Don Jaime ei koko päivänä ollut 
saanut palaakaan suuhunsa. 

Oli jo aika ajatella illallista. 

Varsinkin kun illallisille saapuu 
myös kenraali Zapata. 


että edessäni seisoo tiikeri piiskaten 
hännällään maata ja lipoen huuliaan. 
Leijona rynnistää hirveää vauhtia 
takaapäin kimppuuni. Sekunnit ovat 
kalliita... 

— Mi... mitä te teitte... huohot- 
tivat kuulijat. 

— Kuka sellaisessa tilanteessa voi 
tehdä mitään. Leijona pisteli minut 
poskeensa ja sen pituinen se — sa- 
noi Pancho huokaisten. Riittää jo 
tältä päivältä, pojat. 
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KAHDEKSAS LUKU 


KENRAALI ZAPATAN ILLALLISET PA 


Tarkastettuaan azteekkien linnoi- 
tuksen luokse jättämänsä vartiot saa- 
pui kenraali Zapata illallisille ja huo- 
masi yllättyneenä Dona Caritan ole- 
van säteilevällä tuulella. 


— Luulin että olette minulle vihai- 
nen, senora — että sain Don Jaimen 
loukkuun, josta hän ei pääse ulos elä- 
vänä. Mutta huomaan, että meksiko- 
laiset naiset osaavat suhtautua järke- 
västi — sanoi kenraali Zapata istuu- 
tuessaan ja tukkiessaan ruokaliinan- 
sa leukansa alle. — Minulla ei toti- 
sesti ole koskaan ollut näin hyvää 
ruokahalua. Mutta... ketä varten on 
vides lautanen? 


— Luvallanne, kutsuimme erään 
tuttavanne! 


— Kenet? , 


— Vain minun vaatimattomuuteni 
— tunnen itseni jo aivan perhetutta- 
vaksi — sanoi Don Jaime astuen esiin 
* verhon takaa ja istuutuen tuolilleen 
kenraali Zapatan viereen. Kenraali 
katsoi häneen kuin halvaantuneena ja 
hänen silmänsä olivat pullistua ulos 
kuopistaan. Nopeasti hänen kätensä 
ampuivat alas pistoolin perille mutta 
Don Jaimen aseet kutittivat samassa 
hänen leukaansa. 

— Veitset ja kahvelit riittävät, ra- 
kas kenraali — sanoi Don Jaime koh- 
teliaasti. ) 


— Batista! — kiljaisi kenraali. 


Ovesta ponnahti sisään Zapatan ' 


univormuun puettu sotilas joka löi 
asennon. 

— Kenraali kutsui minua. 

— Kenraali — sanoi Don Jaime ve- 
täen Zapatan pistoolit ulos ja ojen- 
taen ne sotilaalle — on huomannut 
nämä epämukavaksi pöydässä. Pan- 
kaa ne jonnekin. 

Sotilas teki kunniaa ja katosi. 

— Tuo ei ollut Batista — sanoi 
kenraali Zapata. Don Jaimen täytyi 
tunnustaa että hän, huomattuaan ti- 
lanteen toivottomuuden, suhtautui sii- 
hen tyynesti. 

— Mutta te ette ole vielä voitta- 
neet peliä — sanoi kenraali Zapata — 
mieheni ovat vuorilla ja heillä on yli- 
voima. 

— Vain numerollisesti — myönsi 
Don Jaime kohteliaasti — mutta tun- 
netteko Lee-Enfield-repearterikivää- 
rit? 

— En — sanoi kenraali Zapata. 

— Kun aamu sarastaa, tuntevat 
miehenne ne kyllä — sanoi Don Jai- 
me. Minun väkeni on jo hiipinyt jouk- 
kojenne selän taakse ja kun miehenne 
aloittavat hyökkäyksen, avaavat he 
tulen heidän selkäänsä. Miehenne 
saavat juosta kujanjuoksua sellaisten 
aseitten ristitulessa, jotka pystyvät 
ampumaan neljäsataa laukausta mi- 
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nuutissa jokainen. Ja niitä on monta. 

Ivallinen ilme hävisi kenraali Za- 
patan kasvoilta. 

— Minun olisi pitänyt — sanoi 
kenraali Zapata kaataen itselleen 
uuden lasillisen viiniä — ampua tei- 
dät heti kun huomasin mitä peliä pe- 
lasitte. Voittonne jää joka tapaukses- 
sa hyvin lyhytaikaiseksi. Jos haluatte 
säilyttää asemanne täällä on teidän 
vallattava koko Meksikon maa. 

Ah — sanoi Don Jaime hymyillen 
— kapinakenraaleilla on aina ollut sa- 
ma kärpänen. Heidän on saatava kä- 
siinsä enemmän kuin he jaksavat niis- 
sä pitää. Ja sen vuoksi kapinakenraa- 
lit kukistuvat toinen toisensa jäl- 
keen. Minä en aio tehdä samaa ereh- 
dystä. Aion pitää käsissäni vain sen 
mikä minun ja meikäläisten on. 

— Milloinka tämä maa on kuulu- 
nut norteamericanoille? — Kenraa- 
li Zapatan ilme osoitti ettei hän an- 
tanut Don Jaimen sanoille paljoakaan 
arvoa. 

— Tulemmekin juuri siihen puheen- 
aiheeseen joka kenties kiinnostaa tei- 
tä. Tehän olitte mukana siinä ryöstö- 
retkessä joka tehtiin Castelreyn ha- 
chiendalle kymmenkunta vuotta sit- 
ten? —Olitte luutnantti silloin luut- 
nantti Villariosin armeijassa ? 

— Olin — entä sitten? 

— Tapoitte talon väen. = 

— Meidän oli pakko. He vastusti- 
vat meitä ase kädessä. 

— Siihen heidän puolestaan oli 
pakko koska te pakoititte heidät sii- 


= — hen — sanoi Don Jaime lempeästi. 


— Sellaistahan sattuu — sanoi ken- 
raali Zapata, jolle puheenaihe ei sil- 
min nähden ollut mieleinen — sota 
on julmaa. 

— Se ei ollut sotaa, vaan aivan ta- 
vallinen, raaka murha. Poltettuanne 


talon löysitte sen raunioista pienen 
pojan. Halusitte ampua hänet, mut- 
ta muuan Punajalka Pedro esti sen. 

— Tunnettepa te yksityiskohtia — 
sanoi kenraali Zapata — en käsitä 
mitä tämä kaikki enää merkitsee. 

— Merkitseepä hyvinkin. Don Ja- 
mien ääni oli hidas ja rauhallinen — 
ainakin minulle, Teitä oli siis kah- 
deksan. Te, luutnantti Ruiz, Punajal- 
ka Pedro, joka nyt on kuollut, Pancho 
jota kutsuttiin ”Leuhkijaksi”, kuol- 
lut hänkin, Mazeta, julmin kaikista, 
kersantti Romulo, Tambieda ja Her- 
mano, kaunis kahdeksikko josta on 
nyt elossa kuusi. Te kahdeksan ta- 
poitte heidät ja te saatte sen verel- 
länne maksaa. 

— Ja aloitatte minusta? — kysyi 
kenraali Zapata — pitäisikö minun 
kiittää kunniasta? 

— Sen kunnian vei teiltä luutnantti 
Ruiz — vastasi Don Jaime samaan 
sävyyn. 

— Olettepa ottaneet kovan palan 
purtavaksenne. — En tiennyt, että 
Castelreyillä on niin rakkaita sukulai- 
sia Pohjois Amerikassa... 

— En ole vain sukulainen — sanoi 
Don Jaime — olen juuri tuo poika 
joka sai nähdä vanhempiensa kuole- 
man. 

— Don Jaime Del Castelrey! — 
huudahti Dona Castellon yhtäkkiä, 
kuin muistaen jotakin — ei ihme jos 
piirteenne tuntuivat minusta jollakin 
tavalla tutuilta. Nyt muistan. Castel- 
reyn piirteet. Todella. 

Dona Castellon oli niin iloissaan ha- 
vainnostaan että unohti hetkeksi it- 
sensä. Kenraali Zapatan katse mykis- 
ti hänet. Hän ikäänkuin kutistui sen 
edessä. 

— Teidän ei tarvitse pelätä ken- 
raali Zapataa enää — sanoi Don Jai- 
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me joka oli huomannut Dona Castel- 
lonin riemun ja pelon ilmeet. Jos ken- 
raali Zapatalla oli ollut joitakin epäi- 
lyksiä siitä puhuiko Don Jaime totta 
tai ei oli Dona Castellonin spontaani- 
nen huudahdus vakuuttanut, parem- 
min kuin mitkään muut todisteet sii- 
tä että Don Jaimen jokainen sana oli 
tosi 


— Bueno — sanoi kenraali Zapata 
ivallisesti. Mitä aiotte sitten tehdä 
kun olette Castelrey. Aiotte nyt, mi- 
nusta —selvittyänne, käydä muiden 
kimppuun. Oviedo Mazeta on nykyi- 
sin Norohan maakunnan kuvernööri 
ja hänellä on kymmeniätuhansia soti- 
laita komennossaan. Hänen nujerta- 
misekseen tarvitsette enemmänkin 
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kuin kultaisen sanan ja teräksisen 
miekan. 

Kenraali Zapata hymähti ylenkat- 
seellisesti. Don Jaimen oli jälleen 
ihailtava kenraalin rohkeutta. Zapata 
ei ollut tyhmä mies, niin lurjus kuin 
olikin. Hän oli kokenut sotaonnen mo- 
net oikut ja vaihdokset ja niinpä hän 
nytkin osasi suhtautua asiaan tyynes- 
ti. Luuli melkein että tilanne pikem- 
min huvitti kuin peloitti häntä. 

— Mitä aiotte siis tehdä minulle — 


kysyi hän kevyeen keskustelusävyyn 


— keitätte minut kai öljyssä? Ellette 
ole keksineet mitään uutta ja parem- 
paa? 

— Kaikkien lukemieni keittokirjo- 
jen mukaan — vastasi Don Jaime — 
vain laihempi liha sopii rasvassa pais- 
tettavaksi, lihavampi kypsyy hyvin 
omassaan. Ä 

— Ja siis? — kysyi kenraali Za- 
pata. 

— En aio tappaa teitä itse — aion 
jättää teidät aseettomana kylään, 
saatte kävellä niitten ihmisten kes- 
kuudessa joita miehenne ovat kidut- 
taneet. Onko tämä teistä tasapuoli- 
nen rangaistus — herra kenraali? 

— Se on hyvin julma rangaistus — 
'sanoi kenraali Zapata, jonka nenän- 
pää vaaleni hieman. 
> — — Mutta oikeudenmukainen — 
sanoi Don Jaime. 

— Sen kestämiseksi tarvitsen to- 
dellakin lasin viiniä — sanoi kenraali 
Zapata huolettomasti kurkottaen kä- 
tensä viinikarahville ja kaataen var- 
moin käsin lasinsa ääriään myöten 
täyteen viiniä. Pisarakaan ei vieräh- 
tänyt ylitse vaikka viinin kalvo jän- 
nittyi kuperaksi lasin reunoilla. Don 
Jaime sai näytteen kenraali Zapatan 
kyvystä hallita hermonsa vaaran het- 
kellä ja hän osasi antaa sille arvoa. 
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— Hyvää viiniä — kenties viimeise- 
ni — kenraali Zapata siemaisi lasin- 
sa puolilleen ja kohotti sen ylös kat- 
sellen rubiininpunaista nestettä kat- 
tolampun valoa vasten. Ja, ennenkuin 
Don Jaime ehti liikahtaakaan hän 
yhtäkkiä paiskasi lasin sisällön Don 
Jaimen kasvoille. Näin sokaistuaan 
Don Jaimen ja yllätettyään muut hän 
syöksyi ikkunalle ja loikkasi siitä 
ulos. Massaansa nähden hän liikkui 
uskomattoman nopeasti. Don Jaimen 
Coltit sylkivät tulta. Ne ehtivät hi- 
paista kenraalin toista olkapäätä ja 
pirstata hänen kultahapsuisen epau- 
lettinsa, mutta kenraali oli samassa 
hävinnyt. 

Ulkaa kuului kavionkapsetta ja lau- 
kauksia, hevosen. korahdus kuulan 
"osuttua siihen, mutta kenraali pakoit- 
ti, hurjasti kannuksia käyttämällä, 
haavoitetun ratsun laukkaan ja ka- 
tosi, sen kyljen suojassa maaten yö- 

— hön. 

Don Jaime oli pian ratsullaan ja ka- 
rautti kenraali Zapatan jälkeen. Mat- 
ka kylästä Punaisen käärmeen solaan 
ei ollut pitkä. Tavoittaisiko hän Za- 
patan ennenkuin tämä ehti syöksyä 
miestensä keskuuteen ja hälyttää hei- 
dät selkäpuolella uhkaavaa vaaraa 
torjumaan ?. 

Hän oli saamaisillaan kenraalin 
kiinni jo kylän kadulla kun sivukadul- 
* ta ajoi yhtäkkiä hänen tiensä eteen 
'*kuormavaunut. Zapata oli viime het- 
kessä ehtinyt ajaa vaunujen editse 
ennenkuin ne sulkivat hänen tiensä, 
mutta raskaat vankkurit katkaisivat 
tien Don Jaimelta ennenkuin ajajat 
huomasivat mikä oli kysymyksessä ja 
saivat tien auki Don Jaimello, Kun 
Don Jaime jälleen pääsi kenraalin jäl- 
jille, näkyi takaa-ajettu enää pienenä 
pisteenä Villaneuvan vuorille kohon 
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valla tiellä.Don Jaime ampui, vaikka 
tiesi sen turhaksi, maali oli pieni ja 
pistoolinkantomatkan äärimmäisellä 
rajalla. Sen sijaan leimahti pakene- 
van varjon luona laukauksen suuliek- 
ki ja kuula vihelsi Don Jaimen pään 
ylitse. 

Kenraali Zapata oli, nopealla tilan- 
netajullaan temmannut kiväärin kuor- 
mavankkurin ajajan kädestä sivuut- 
taessaan ne. Don Jaime hymyili yr- 
meästi. Tältä etäisyydeltä kivääri on 
aina kivääri ja pistoolimies toisen 
luokan tekijä. 

Kaksi ratsumiestä kiisi eteenpäin 
kuvastuen mustina varjoina aurin- 
gon haalistamille vuoren rinteille jot- 
ka nyt, kuutamossa hehkuivat hopea- 
merenä. Villanuevan monisärmäiset 
vuorten huiput uivat majesteetillisen 
etäisinä omissa korkeuksissaan ku- 
vastuen nyt vaaleina mustaa tähtitai- 
vasta vastaan. 


Vaiherikkaan elämänsä aikana oli. 


Don Jaime alkanut uskoa onnentäh- 
teensä. Jokin häntä suurempi voima 
oli pelastanut hänen henkensä, anta- 
nut hänen käteensä rikkaudet ja 
kääntänyt monet vaaralliset tilanteet 
hänen edukseen. Mutta nyt hän oli 
hetkeksi menetänyt otteensa tilan- 
teesta. Jos kenraali Zapata saa omat 
miehensä hälytysvalmiiksi ei taiste- 
lun lopputulos ole niinkään varma. 
Yöllisessä taistelussa on etu lukumää- 
rän eikä tulivoiman puolella, sen Don 
Jaime tiesi ja sen tiesi myös kenraali 
Zapata. 

Kenraali Zapata ei pysähtynyt väi- 
jymään Don Jaimea eikä Don Jaime 
odottanutkaan kenraalin tekevän niin. 
Joku pikkusielu voisi tällaisessa ti- 
lanteessa antaa sijaa henkilökohtai- 
selle kostolle ja vaarantaa isommat 
edut jotka nyt ovat kysymyksessä. 


Se oli hurja ratsastus jonka kulues- 
sa Jamie tasaisesti tavoitti kenraali 
Zapatan ratsua. Don Jaime oli pidä- 
tellyt sitä kunnes tie alkoi muuttua 
mutkittelevaksi niin että hän saattoi 
lyhentää etäisyyttä ja ehtiä tien mut- 
kaan juuri kun kenraali Zapata hävisi 
seuraavasta. Hyvin usein tervehti 
häntä kenraalin ampuma luoti, joka 
suhahti hänen kasvojensa editse juuri 
hänen ollessaan kääntymässä kallion- 
kielelkkeen reunan toiselle puolelle. 

Punaisen käärmeen sola levisi laa- 
jana heidän allaan ja kallionkäänne 
avasi nyt eteen pitkän tiesuoran jo- 
ka, kapeana nauhana, juoksi suoraan 
solan sydämeen. Kyyryssä ratsunsa 
selässä makaava kenraali Zapata las- 
ketti täyttä laukkaa alas. Hänen rat- 
sunsa suorastaan lensi tunnettuaan 
vihdoinkin alamäen jalkojensa alla. 
Don Jaime sadatteli itsekseen. Hän 
oli antanut miehilleen määräyksen ol- 
la ilmaisematta olinpaikkaansa piiri- 
tetyille ja päästää Zapatan sotaleiriin 
tulevat ja sieltä poistuvat ratsastajat 
esteettömästi liikkumaan tiellä. Hei- 
dän olisi ollut helppo ampua Zapata 
tämän syöksyessä piiritysketjun lä- 
vitse, mutta kaukaustakaan ei kuulu- 
nut kenraalin ratsun jymistäessä sen 
linjan ylitse jonka kohdalle Don Jai- 
men miehet olivat levittäneet oman 
ketjunsa... 

Don Jaime päästi huuhkajan vihel- 
lyksen — se oli vaaran merkki hänen 
miehilleen *a pysäytti ratsunsa näh- 
dessään kolmen miehen kohoavan tien 
vierellä kuumottavien kalliopaasien 
takaa. 

— Kenraali Zapata hälyttää nyt 
omat sotilaansa — sanoi Don Jaime 
— taistelu voi alkaa millä hetkellä 
tahansa. Toimittakaa sana pitkin ket- 
jua. 
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Siltä paikalta jonne hän oli jäänyt 
saattoi hän nähdä kenraali Zapatan 
syöksyvän omaan sotaleiriinsä ja aja- 
van suoraan leirinuotion poikki niin 
että palavat kekäleet sinkoilivat ym- 
päriinsä. Hänen ratsunsa suistui tan- 
tereeseen, se oli loppuun ajettu. Sa- 
massa sammuivat Zapatan leirinuo- 
tioitten tulet, jotka hetki sitten olivat 
vielä täplittäneet laakson pieninä tu- 
lipisteinä. Hälytys oli annettu ja Za- 
pata järjesti joukkojaan. 

Don Jaime otti hänen vieressään 


Hyvää opetusta. 


seisovalta sotilaalta tämän kiväärin 
ja kääntyi katsomaan kohti Azteek- 
kien linnoitusta. Sen harjalla oli val- 
koinen täplä jonka merkityksen vain 
hän ja leirissä olijat tiesivät. Valkoi- 
seksi maalatun petroolinassakan al- 
la paloi pieni nuotio. Tähdäten val- 
koista pistettä huolellisesti Don Jaime 
veti liipasinta pirstoten nassakan, jos- 
ta vapautunut paloöljy hulmahti kirk- 
lkaaseen liekkiin. Nyt tiesivät atzteek- 
kien linnoituksessa olevat, että hetki 
on käsillä. 


Muuan nuori kersantti siirrettiin Meksikon rajalle majoitetusta joukko- 
osastosta toiseen koska hän oli auttamaton uhkapeluri. Kirjeessä jonka sotilas 
sai viedä uutta joukko-osastoaan komentavalle everstille mainitsi edellisen 
joukko-osaston komentaja tästä seikasta. 

Eversti katsoi olevan syytä ryhtyä juurruttamaan tätä pahaa uhkapelaa- 
misen tapaa pois tulokkaasta, joka oli muuten hyvä sotilas — kaikinpuolin 
mukava kaveri. Hän siis kutsutti miehen eteensä ja otti isällisimmän 


ilmeensä. 


— Nuori mies — sanoi eversti. Uhkapelaaminen ei ajan pitkään kannata. 
Siinä menettää vain rahansa. Näyttääkseni sinulle ettei uhkapeli, sen enem- 
pää kuin vedonlyöntikään kannata, lyön kanssasi vetoa. Mistä haluat lyödä 


vetoa? 


— Lyön 25 dollaria vetoa siitä että teillä on luomi istuinpaikkanne koh- 


dalla — sanoi kersantti. 


— ;Menetit vedon — sanoi eversti riisuen housunsa ja näyttäen ettei 
hänellä ollut luonta mainitussa paikassa. Kersantti maksoi kakistelematta 
ja lähti everstin pidettyä hänelle isällisen nuhdesaarnan. ! NW 

— Seuraavana päivänä saapui puhelu everstille kersantin edellisestä 


joukko-osastosta: 


— Onko se totta että riisuitte housunne, herra eversti. 

— On, näyttääkseni miehelle että vedonlyönti ei kannata. | 

— Eikö, voi taapernaakkeli! — huusi edellisen joukko-osaston komentaja 
— voi tuhannen tuhatta sarvipäätä. Ja minä kun löin, opetustarkoituksessa 
hänen kanssaan vetoa siitä ettei hän saa Teitä riisumaan housuja yltänne 
heti ensimmäisessä puhuttelussa. Hän on voittanut 200 dollaria. 
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YHDEKSÄS LUKU 


YÖLLINEN TAISTELU 


— HBHeitä on ainakin viisisataa ja 
meitä vain neljäkymmentä. Se mer- 
kitsee, että he voivat levittäytyä aika 


laajalle alalle varsinkin koska yö es- 


tää meitä käyttämästä suurempaa tu- 
livoimaa täysin määrin hyväksem.- 
me... I 

Yllätyksen menettäminen harmitti 
Don Jaimea hieman eikä ajatus ase- 
masodasta miellyttänyt häntä. Kai- 
ken lisäksi hän ei halunnut saattaa 
kylää uudelleen kenraali Zapatan hal- 
tuun, Mutta hänen nuoret luutnant- 
tinsa eivät näyttäneet suuria välittä- 
vän muututneesta tilanteesta, vaaran 
mahdollisuus vain innosti heitä sen si- 
jaan että se olisi aiheuttanut heille 
miettimisen juurta. 


— Tämä on parempi näin, sanoi 
luutnantti Xavier paljastaen valkoi- 
set hampaansa hymyillessään. Tätä 
vartenhan me olemme tänne tulleet- 
kin! Luiz, toinen luutnanteistä oli ai- 
van samaa mieltä. 


— Koetamme pidätellä heitä koos- 
sa päivännousuun asti — sanoi hän 
— eikö totta? Ja kun aamu valkenee, 
lakaisemme laakson lyijyllä puhtaak- 
si. Tunnen chichuat hyvin. He ratsas- 
tavat kuin hurjapäät ja osaavat ma- 
della yössä käärmeitten lailla, mutta 
ampua he eivät osaa... ainakaan niin 
hyvin kuin minun mieheni. 


Kenraali Zapata oli tehnyt tunnus- 
teluhyökkäyksen eri taholle pienin 
kärkiryhmin, mutta saanut tuta Lee 
Enfleid-kiväärien armottoman ristitu- 
len joka yrityksellä. Don Jaime sen 
sijaan pakoitti Zapataa vetämään ket- 
junsa ulompia päitä sisään niin että 
Zapata oli paremmin pussissa. Se että 
Don Jaimen miehet olivat rinteellä ja 
Zapatan solan pohjalla painoi vaakaa 


Don Jaimen puolelle. Mutta louhikkoi-- 


sella solan pohjalla Zapatan miehillä 
oli kyllin turvallisia piilopaikkoja eikä 
linnoituksesta ammuttu hakutuli yltä- 
nyt heihin asti. 

Meillä on vain yksi mahdollisuus — 
sanoi kenraali Zapata — ja se on 
hyökkäys kylään. Vuorille ei meidän 
kannata paeta ilman muona. ja am- 
musvaroja. Ellemme onnistu murtau- 
tua kylään on meidän vallattava lin- 
noitus ja sulkeuduttava sinne, kunnes 
Mazeta lähettää apujoukkoja. 

— Mutta miten saamme sen portin 
auki? Vakoilija ilmoitti että vain paa- 
den yläpäähän asettuva ratsumies saa 
ovenjärkäleen nousemaan ylös. 


Linnoituksessa olijoitten tietämättä ' 


oli erään chichua-intiaanin onnistunut 
kiivetä jyrkkää kallionseinää ja pääs- 
tä kurkistamaan astseekkien linnoi- 
tussolaan. 

* — Lähetä hänet takaisin ylös kivää- 
rin kanssa. Toimintasuunnitelmamme 
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on tämä: ensin valehyökkäys laakson 
etäisimmässä päässä — sen tulee kes- 
tää niin kauan että Don Jaime lähet- 
tää liikenevät miehensä sinne. Sen 
jälkeen päähyökkäys kohti kylää. Jos 


läpimurto tapahtuu valloitamme ky- 


län ja linnoitumme siihen kunnes Ma- 
zeta lähettää apuvoimia. Onko lähetti 
jo matkalla? 

— On. Mikäli hän on päässyt ketjun 
lävitse. Tacho on chichuoista taitavin 
luikertaja ja luulen hänen onnistu- 
neen — luutnantti Zampestri — joka 
kuolleen luutnantti Ruizin jälkeen oli 
ottanut haltuunsa tämän tehtävät ha- 
roi paksua niskakuontaloaan ja syl- 
käisi miettiväisesti. — Hän lupasi sy- 
tyttää vuorelle tulen merkiksi siitä 
että on onnistunut. 

— Ja ilmaista itsensä — sanoi Za- 
pata. 

— Ei Tachoa kukaan tavoita vuoril- 
la — sanoi Zampestri hymähtäen. En- 
nemmin lähden paljain käsin haparoi- 
maan kalkkarokäärmettä öisillä kal- 
lioilla. 

Pienen = merkkitulen = syttyminen 
kaukaisen vuoren huipulle nostatti 
hyökkäyshenkeä Zapatan joukoissa. 
Tacho ali päässyt läpi! 

Laakson — äärimmäiseen = päähän 
suunnatun valehyökkäyksen rajuus 
oli heittää Don Jaimen miehet nurin- 
niskoin, mutta he saivat nopeasti ri- 
vinsä kokoon ja pitivät yllä murhaa- 
vaa tulta. Zapatan tarkoitus onnistui 
vain osittain sillä Don Jaime lähetti 
puolet liikkuvasta komennuskunnas- 
taan sinne tukemaan paineen alaista 
ketjua. Mutta se hyökkäys jonka Za- 
pata suoritti kylän suuntaan oli vä- 
hällä muodostua Zapatalle täydelli- 
seksi menestykseksi. Maaten hevos- 
tensa kylkien suojassa hyökkäsi kol- 
misatapäinen chichua-ratsujoukko 


hurjalla vauhdilla kohti tietä joka vei 
kylään. Oli pakko ampua hevoset, 
mutta kaaduttuaan ne muuttuivat val- 
lituksiksi niitten piilosta ampuville 
intiaaneille. Pääosa ratsujoukosta va- 
lui yhä vastustamattomana virtana 
kohti solan suuta. Hevosten ja mies- 
ten menetyksestä huolimatta se ta- 
voitti ketjun ja murtautui lävitse. 
Chichuat joiden ratsut oli kaadettu 
luikertelivat kohti piirittäjiä ja kävi- 
vät rohkeasti lähitaisteluun mies 
miestä vastaan niin että piiritysket- 
jun tuli muuttui katkonaiseksi. Kun 
Zapatan kaksisatapäinen jälkijoukko, 
joka siihen asti oli pidätellyt piiritys- 
ketjun takapäätä alallaan, lähti hur- 
jaan laukkaan kohti murtumakohtaa 


+ selvitäkseen sen kautta, pääjoukon 


mukana kylään, rynnisti uusi paine- 
aalto — ennestäänkin = heikentynyttä 
murtumakohtaa vastaan. 

Asioitten saatua tämän käänteen ei 
linnoituksen väki odottanut enempää 
— Don Jaime näki portin avautuvan 
ja ratsumiesten karauttavan alas rin- 
nettä Zapatan miesten niskaan. 

— Täyttä laukkaa kylään! — huusi 
kenraali Zapata yli taistelun melskeen 
ja suunnisti kylään vievälle tielle. 

Samassa tapahtui jotakin odottama- 
tonta. Kylän suunnalta kajahti yhteis- 
läukaus joka pani Zapatan hevosen 
nousemaan takajaloilleen melkein 
heittäen kenraalin satulastaan. Hänen 
hyökkäysryhmänsä vavahti yhteislau- 
kauksen voimasta ja hyvin moni rat- 
sumiehistä kohosi satulastaan kukis- 
tuen tantereeseen, siellä temmeltäviin 
hevosten jalkoihin. Tehden vielä uu- 
den yrityksen murtautua kylään sai 
kenraali Zapata vastaansa uuden yh- 
teislaukauksen joka teki yhtä pahaa 
tuhoa. Samalla alkoivat Lee-Enfield- 
kiväärit jälleen rätistä hänen taka- 
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naan. Takaa-ajajat olivat jo tavoitta- 
neet hänet ja vuoren rinnettä alas kii- 
si kymmenkunta ratsumiestä. 


— Linnoitukseen! — huusi luut-- 


nantti Zampestri irvistäen sillä luoti 
oli iskenyt hänen olkapäänsä lävitse 
— linnoitukseen joka sorkka! 

Linnoituksesta alas syöksyvät rat- 
sumiehet hautautuivat hetkeksi ratsu- 
miesmassaan joka yhteisestä komen- 
nuksesta kääntyi yhtäkkiä heitä vas- 
taan ja lähti ryntäämään ylös rinnet- 
tä. 

— Jachinto — huusi Don Mario — 
sulje portti! 

Mutta hänen huutonsa hukkui tais- 
telun melskeeseen ja samassa hyppäsi 
muuan chichua ratsunsa selästä hä- 
nen kurkkuunsa. Veitsi välähti kuuta- 
mossa mutta Don Mario oli nopeam- 
pi, hän heittäytyi taaksepäin satulas- 
saan jalustimiensa varaan, niin että 
chichua syöksyi hänen ylitseen murs- 
katen päänsä kalliopaateet ja veitsi 
joka oli tarkoitetut ulloamaan Don 
Marion sydämeen kimmahteli rinnettä 
alas kunnes jonkun ratsun kavio 
murskasi sen alleen. Hänen ratsunsa 
lähti juoksemaan Zapatan ratsujen 
seassa ylös rinnettä. Siinä sakemels- 
kassa ei ollut enää aikaa havaita ku- 
ka oli ystävä ja kuka vihollinen. 

Jachinto, jonka hevosen vuorenhar- 
janteen ylitse kurkistava chichua oli 
ampunut pitämään kallio-ovea koholla 
ei ollut kuollut. Nähtyään Zapatan 
miesten olevan tulossa oli hän alkanut 
» vierittää hevostaan pois kalliopaaden 
päältä. Hänen oli pakko maata hevo- 
sen suojassa niin ettei Chichua saisi 
häntä uudelleen maalitaulukseen. Se 
oli kovaa työtä, mutta tuuma tuumal- 
ta onnistui hänen vierittää ratsua 
paaden reunalle, kunnes se yhtäkkiä 
kierähti häviten tyhjyyteen. Chichua 


ampui häntä heti kun hän joutui suo- 
jättomaksi, mutta alas heilahtavan 
paaden liike veti hänet pois luodin lin- 
jalta. Jachinto heilahti sen mukana, 
luistaen pitkin paatta rotkon pohjalle 
kuullen samassa karmean tuskan par- 
kaisun. Etumaisena ratsastava luut- 
nantti Zampestri oli jäänyt alashei- 
lahtavan paaden alle. ; 
Vaikka Jachinto oli katkaissut jal- 
kansa hän hymyili tietäessään linnoi- 
tuksen olevan jälleen valloittamatto- 
man. Mutta vielä oli jälellä chichua 
joka oli ampunut häntä. Jachinto, jol- 
le jokainen liike tuotti tuskaa, hivuut- 
ti varovaisesti pistoolia ulos huotras- 
taan ja vei sen ampuma-asentoon. Jos 
chichua kurkistaisi jälleen nähdäkseen 
miten hänen laukauksensa olisi osu- 
nut... Jachinto toivoi hänen tekevän 
niin, Eikä hän siinä toivossaan petty- 
nytkään. Kallionsärmän takaa kohosi 
intiaanisoturin pää ja luodikko. Inti- 
aani koetti katseellaan lävistää sitä 
pimeyttä joka vallitsi rotkon pohjalla. 
Jachinto saattoi sen vuoksi ottaa rau- 
hallisen tähtäyksen. Kun hänen aseen- 
sa pamahti hävisivät sekä pää, luo- 
dikko että mies kallion reunalta. 
Linnoituksen edessä olivat Lee-En- 
fieldit suorittaneet kaunista niittoa. 
Kallio-oven pamahdettua joukkonsa 
eteen oli kenraali Zapata käsittänyt 
että hänen ainoana keinonaan oli enää 
pako. Kannustaen hurjasti ratsuaan 
ja mutkitellen kalliopaadelta toisen 
luo yritti hän päästä pois murhaavan 
tulen piiristä. Hän pani kaiken rat- 
sastustaitonsa liikkeelle — nyt oli ky- 
symyksessä hänen oma henkensä. He- 
vonen ammuttiin hänen altaan mutta 
hän hypähti ohitse syöksyvän sotilaan 
ratsun selkään lyöden miehen alas sa- 
tulasta. Peonin, omankaan elämä ei 
Zapatalle enää merkinnyt mitään. 
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Huomattuaan enemmän vastarinnan 
ja paon mahdottomaksi nostivat Za- 
patan miehet kätensä ja heidät riisut- 
tiin aseista. Don Jaime joka oli huo- 
mannut Zapatan paon ei enää välittä- 
nyt taistelun jälkiselvittelyistä vaan 
kannusti Jamiensa ajamaan takaa pa- 
kenevaa varjoa. 

Päivän ensimmäiset hetket alkoivat 
pian olla käsillä. Villanuevan vuorten 
takainen taivas alkoi jo kuumottaa si- 
neä jossa oli aavistus kullan väriä. 
Aurinko nousisi kohta. Ja kuten tällä 
etelässä ei auringonnousu ole sellai- 
nen hidas ja verkkainen tapahtuma 
jollaisiin me, pohjoisemmilla leveys- 
asteilla, olemme tottuneet — päivä 
valkenisi hyvin nopeasti, auringon 
kerran saatua otteensa vuorenharjas- 
ta. 

Mutta tällä kertaa koittaisi Villa- 
nuevan vuorille todellinen aamu. Suu- 
ri osa kenraali Zapatan joukoista ma- 
kasi sikin sokin maassa. Katsoes- 
saan taakseen saattoi Don Jaime näh- 
dä sekavan rykelmän miehiä ja hevo- 
sia. Hänen luutnanttinsa kokoilivat 
parhaillaan Zapatan väkeä viedäkseen 
heidät vankileirille tai sairaalaan. 

Don Jaime ei pitänyt kiirettä las- 
ketellessaan kenraali Zapatan perään. 
Ennemmin tai myöhemmin olisi ken- 
raali hänen kahden mustan Coltinsa 
kantomatkan päässä. Jamie pitäisi sii- 
tä kyllä huolen. Zapatan pako oli nyt 
mahdoton ellei hän, väijymällä, onnis- 
tuisi tappamaan Don Jaimea. Sen tie- 
si hän. Ja Don Jaime tiesi sen myös. 
Sen vuoksi ratsastikin hän kenraalin 
perässä mutkitellen, niin että kenraali 
ei voinut olla varma siitä mitä tietä 
Dan Jaime ratsastaisi esiin kalliopaat- 
ten takaa. Niin muodoin ei Zapatalla 
ollut tilaisuutta asettua väijyksiin 
minnekään sillä väärään väijytyspaik- 
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kaan asettuminen olisi merkinnyt ly- 
hyttä loppua kenraali Zapatalle. 
Kenraali suunnisti Punaisen käär- 
meen laaksosta Tibidabon hunnulle 
päin häviten hetkeksi loivaan notkel- 
maan mutta ilmestyen taas pian Don 
Jaimen näköpiiriin. Ennen notkel- 
maan laskeutumistaan loi Don Jaime 
vielä kerran katseen taaksepäin ja 
huomasi — vieraan ratsumiesryhmän 
ratsastaneen, hattujaan heiluttaen, 
esiin kylään vievän tien käänteestä. 
Hänen miehensä näkyivät vastaavan 
heiluttamalla omiaan. Vieraan joukon 
edessä ratsasti muuan mustiin puettu 
solakka ratsastaja joka näytti kysy- 
vän jotakin lähimmältä Don Jaimen 
mieheltä. Tämä osoitti siihen suun- 
taan jonne Don Jaime oli katoamassa. 
Hoikka ratsastaja irtosi joukosta läh- 
tien täyttä laukkaa hänen jälkeensä. 
Dona Carita! — leimahduksessa 
Don Jaimelle valkeni kuka oli hom- 
mannut apujoukon paikalle juuri sillä 
hetkellä kun sitä kipeimmin tarvittiin. 
Dona Carita ei ollut niitä naisia jotka 
jäisivät, kädet helmassa, odottamaan 
rakastettujensa paluuta. Hän oli var- 
masti hälyttänyt kylästä kaikki ase- 
kuntoiset miehet auttamaan Don Jai- 
mea. Vain hän saattoi tehdä sen sillä 
kyläläiset rakastivat Dona Caritaa ja 
uskoivat häneen. 
= Päivän kehrä oli sillä hetkellä nous- 
sut ja valaissut vuoriston — se levisi 
uhkeana panoraamana hänen ympäril- 
lään ja Tibidadon hunnun harsomai- 
nen utu alkoi muuttua yhä kultaisem- 
maksi auringon säteitten osuessa sii- 
hen. Kenraali Zapata ratsasti sitä 
kohti vuoren vasemmalla rinteellä 
Don Jaime vei ratsunsa niin ikään sa- 
malle rinteelle pysytellen koko ajan 
Zapatan korkeudella niin ettei kenraa- 
lilla olisi korkeamman paikan tarjoa- 
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maa etua puolellaan, Pariin otteeseen 
oli Zapata ikäänkuin epäröinyt ja Don' 
Jaime arvasi hänen harkinneen oliko 
syytä asettua väijymään häntä. Mutta 
nähtyään Don Jaimen alkavan heti 
nousta ylemmäksi oli Zapata lähtenyt 
jälleen liikkeelle. 


Oli helppo arvata mihin kenraali 
Zapata pyrki. Se joki, joka Tibida- 
bon huntuna syöksyi alas jyrkännettä 
virtasi korkealla altiplanolla jota pit- 
kin oli helppo ratsastaa jäljettömiin, 
hävitä altiplanon reunan ylitse mo- 
nesta kohdasta. Kerran päästyään al- 
tiplanolle oli kenraali Zapatalla hyvä 
mahdollisuus eksyttää Don Jaime jäl- 
jiltään, jos hän ehtisi sinne ennen. 
Perässä tulijan oli lisäksi pantava it- 
sensä alttiiksi altiplanolla olijan tu- 
lelle. Vain yhdestä kohdasta pääsi 
ylös ja sitä polkua ratsasti juuri ken- 
raali Zapata ...hänen edellään. 


He olivat saapuneet jo aivan lähelle 
sitä paikkaa josta Tibidabon hunnun 
hurjat vesimassat sinkosivat ulos vuo- 
ren laelta ja syöksyivät sähisevänä 
hopeavirtana alas, hopeavirtana, joka 
tyhjyyteen lentäessään, ikäänkuin re- 
peili erillisiksi vesiliuskoiksi jotka 
puolestaan hajaantuivat sumuksi il- 
maan. Se oli komea näky. Don Jaime 
oli poikavuosinaan usein ratsastanut 
Tibidabon hunnun nokalle katsomaan 
hurjasti lentävien vetten leijailemista 
alas laaksoon ja kuuntelemaan rot- 
koon syöksyvien vesimassojen ääntä 
joka kumisi kuin kaukaisen ukkosen 
jyly. Näin korkealta saattoi jälleen 
nähdä Punaisen Käärmeen laaksoon 
ja kaukaiseen kylään jota kohti rat- 
sujoukko oli nyt kulkemassa. Mutta 
alhaalla, laakson pohjalla ratsasti yk- 
sinäinen mustapukuinen Tibidabon 
huntua kohti. 


Niin, poikavuodet, Yhtäkkiä Don 
Jaime muisti yrittäneensä ratsastaa 
Tibidabon hunnun alitse, mutta hänen 
hevosensa ei ollut suostunut mene- 
mään sille kapealle kielekkeelle jonka 
ylitse vesimassat heittäytyivät muo- 
dostaen elävän hopeisen seinän. Don 
Jaime oli tehnyt sen matkan jalkaisin 
ja havainnut että vuoren porrastumaa 
pitkin saattoi aivan hyvin kävellä ve- 
siseinän alitse. Suostuisiko Jamie kul- 
kemaan sitä tietä? Jamie totteli hä- 
nen jokaista käskyään mutta eläimen 
sisullakin on joku raja. 

Kenraali Zapata oli ihmeissään ha- 
vaittuaan ettei Don Jaime pyri otta- 
maan häntä kiinni ennenkuin hän saa- 
vuttaa altiplanon laen. Altiplanolle 
saavuttuaan hän sitoi hevosensa lä- 
himpään juurakkoon ja konttasi vuo- 
rentasanteen reunalle odottamaan, 
pistoolit ampumavalmiina, Don Jai- 
men saapumista pitkin sitä ainoaa 
tietä jota myöten pääsi altiplanolle 
putouksen siltä puolen... 

Hän sai odottaa kauan. Kurkistaes- 
saan vihdoin reunan ylitse hän huo- 
masi Don Jaimen ja hänen ratsunsa 
kokonaan hävinneen. Sen sijaan näki 
hän yksinäisen ratsastajan nousevan 
kaukana vuoren rinnettä ja hänen jäl- 
keensä ratsasti neljä miestä jotka 
nähtävästi halusivat tavoittaa edellä 
ajavan. 

Aika joka oli yöllä työskennellyt 
hänen hyväkseen oli nyt hänen vihol- 
lisensa. Useampien ratsastajien saa- 
että pako vaikeutui. Hänen oli nope- 
asti tehtävä Don Jaimesta selvä ja 
sitten kadottava. Mutta missä oli Don 
Jaime? 

Samalla hetkellä huomasi hän kau- 
hukseen ratsumiehen ponnahtavan al- 
tiplanolle virran toisella puolen pis- 
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toolinkantaman ulkopuolella. Kenraali 
Zapata ponnahti ylös ja saman tien 
ratsunsa selkään. Heidän välissään oli 
joki jonka uoma oli syvä ja jyrkkä- 
reunainen. Zapata pyöräytti ratsunsa 
ympäri ja lähti täyttä karkua ratsas- 
tamaan sen vartta ylöspäin Don Jai- 
men ratsastaessa joen toista reunaa 
hänen kintereillään. Jamie oli, tosin 
pahoin luimistellen ja askeleitaan 
huolellisesti sovitellen kulkenut vesi- 
seinän alitse ja tuonut isäntänsä alti- 
planolle kenraali Zapatan selän taak- 
se. Nyt laukkasi se vallattomana, kuin 
helpotusta tuntien, altiplanon vihreäl- 
lä matolla. 

Don Jaime antoi Jamiensa nyt len- 
tää höllin ohjaksin. Jamie nuoli maa- 
ta pitkänä ja matalana ohittaen lei- 
kiten kenraali Zapatan lopen väsy- 
neen ratsun ja syöksyen kohti uoman 
kapeinta kohtaa nopeasti kuin tuuli. 
Kenraali Zapata arvasi Don Jaimen 
tarkoituksena olevan hypäyttää hevo- 
sensa uoman ylitse sen kapeimmalta 
kohdalta päästäkseen hänen puolel- 
leen altiplanoa ja kannusti. ratsunsa 
kiivaampaan laukkaan ehtiäkseen pis- 
toolinkantaman päähän ylimenopai- 
kasta. Mutta Don Jaimen ratsu oli 
liian nopea. Kenraali Zapata sai näh- 
dä Don Jaimen tekevän yhtäkkiä laa- 
jan kaarroksen kauemmaksi rotkon 
reunamasta ja sitten, kauniisti kuin 
sotakoulun ratsuharjoituksissa, kaar- 
tavan yhä kiihtyvässä laukassa joen- 
uoman kapeimmalle kohdalle. Ratsu 
ja ratsastaja lensivät puhtaasti ylitse 
kiepahtaen samassa häntä kohti. Ken- 
raali Zapata käänsi ratsunsa vetäen 
samalla pistoolin ulos huotrastaan, 
mutta tuskin hän oli saanut niitten 
piiput tanaan leimahtivat Don Jaimen 
pistoolit. Sinisenmustien Coltien voi- 
makkaat luodit läjähtivät kenraali 
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Zapatan pistooleihin temmaten ne 
pois hänen käsistään kuin ne olisivat 
olleet hernepyssyjä. Katkerasti sada- 
tellen käänsi kenraali Zapata hevo- 
sensa ja upotti kannuksensa sen kyl- 
kiin, juuri kun Don Jaime oli lähes- 
tymässä. Don Jaime ei ehtinyt väis- 
tää, kenraali oli ryntäyttänyt ratsun- 
sa suoraan häntä kohti ja saanut Ja- 
mien hetkeksi pois tasapainosta, niin 
että se putosi miltei istualleen ja heit- 
ti Don Jaimen ulos satulasta. Ennen- 
kuin Don Jaime oli saanut kiepaute- 
tuksi itsensä takaisin hevosen selkään 
oli kenraali Zapata saavuttanut etu- 
matkaa. Hän ajoi nyt täyttä karkua 
sille kohdalle jossa Don Jaime oli ylit- 
tänyt rotkon, otti vauhita ja antoi 
ratsunsa lentää. 

Samalla hetkellä sylkäisivät Don 
Jaimen Coltit jälleen tulta. 

Kenraali Zapata kuoli arvoisellaan 
tavalla. Korkealla joen uoman yläpuo- 
lella hyppäävän hevosen selässä hän 
kohosi hitaasti kuin aikakuvassa sei- 
saalleen satulassa. Hänen jäykisty- 
neet jalkansa irtosivat jalustimista. 
Mutta hänen toinen kätensä piti yhä 
kuolinkouristuksissaan kiinni ohjak- 
sista, painaen hevosen päätä alas niin 
että hevonen, kesken ilmalentoa, 
ikäänkuin kumarsi päätään kuollelle 
isännälleen joka, jalat haarallaan il- 
massa pyörien, yhä kiihtyvällä vauh- 
dilla putosi kohti vuolaana kuohuvaa 


virtaa vetäen hevosensa mukanaan. 


* x —* 


— He ampuvat siellä — sanoi Dona 
Carita — päästäkää minut sinne! 

— Rauhoittukaa, Senora. — sanoi 
Don Ramon — antaa heidän selvittää 
välinsä ...kas, se on selvitetty jo... 

Don Ramonin puhuessa oli Tibida- 
bon hunnun sisältä ilmestynyt musta 
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möhkäle ja sen vieressä toinen, pie- 
nempi. Kenraali Zapata ja hänen rat- 
sunsa. Ympärillä kiehuvien vesimas- 
sojen leikki käänsi kuollutta miestä 
niin että hän hitaasti ikäänkuin pa- 
neutui jälleen hevosensa selkään. Ja 
hetken kuluttua peittivät kuohut sekä 
kenraalin että hänen ratsunsa. 

— Niin katoaa kapinakenraali — 
Don Jaime oli ilmestynyt altiplanon 
reunamalle ja ratsasti sen ylitse muit- 
ten joukkoon. — Ellei hän muuta hy- 
vää tehnyt elämässään, niin hyvin 
hän ratsasti — aina viimeiseen saak- 
ka! 


nan if W jä 
yri JN J PIIN 


= 


Dona Carita heittäytyi Don Jaimen 
syliin. He lähtivät ratsastamaan alas 
polkua. Havaittuaan että sylikkäin 
ratsastaminen kahden hevosen selässä 
oli epämukavaa nosti Don Jaime Ca- 
ritan taaksensa satulaan. Jamie tosin 
hiukan luimisteli tunnettuaan ylimää- 
räisen painon selässään mutta alkoi 
taas vilkuttaa korviaan. Olihan edessä 
alamäki ja sitäpaitsi isäntä näkyi pi- 
tävän ylimääräisestä taakasta erikoi- 
sen paljon. ; 


— Miten siellä alhaalla on sujunut? 
— kysyi Don Jamie. 
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— Kuin rasvattuna — vastasi Don 
Jose, kaikki kauniisti paketissa ja pi- 
ha laastu puhtaaksi. Menetimme vain 
kuusi miestä siinä kahakassa mutta 
vanhan Janchiton tila on vielä epä- 
varma. Hän on katkaissut molemmat 
jalkansa ja saanut muitakin sisäisiä 
vammoja. 


— Muuan chichuaoista kertoi että 
sanansaattaja on lähetetty kutsumaan 
Mazetalta apujoukkoja. Mies oli paen- 
nut vuorten ylitse. 


— Arvasin sen nähtyäni merkkiva- 
lon. Mutta kestää aikaa ennenkuin 
mies ehtii sinne asti. Ennemmin tai 
myöhemmin on hänen pyrittävä valta- 
tielle. Sieltä sieppaamme hänet. 

— Miten? 


— $Se on minun pieni salaisuuteni. 

— Senkö vuoksi luutnantti Xavier 
otti vankkurit ja lähti taipaleelle? 

— Sen. Ja ellen erehdy, hän on jo 
palaamassa. Don Jaime osoitti kau- 
kana luikertelevaa tietä jota pitkin 
maalaisvankkurit juuri vaelsivat ky- 
lään päin. 


— Kävi niinkuin olitte arvelleetkin, 
Senor — sanoi luutnantti Xavier 
osoittaen vieressään, oljilla makaavaa 
myttyä joka, tarkemmin katsoen, 
osoittautui kauniisti paketoiduksi chi- 
chua-intiaaniksi. , 


Luutnantti Xavier oli liannut naa- 
mansa ja hänen yllään olivat yksin- 
kertaisen peonin ryysyt. 


— Hän ilmestyi pensaasta ja sanoi 
tulevansa kyytiin. Käskin hänen pii- 
loutua olkiin, Siellä oli piilossa kaksi 
meikäläistä jotka pitivät hänestä hy- 
vää huolta. Luutnantti Xavier nauroi 
ja imaisi savut suussaan sojottavasta 
savipiipusta. 


— Sinä ajattelet sitten kaikkea — 
sanoi Dona Carita katsoen Don Jai- 
meen joka hymähti. : 

— Tämä antaa meille hiukan hen- 
gähdysaikaa — ja sitä totisesti tar- 
vitsemme vastaanottaaksemme hänen 
ylhäisyytensä Norohan kuvernöörin 
Oviedo Gaspar Mazetan. Luulen että 
hän mieluusti pistäytyisi täällä heti 
kuultuaan olosuhteissa tapahtuneesta 
muutoksesta. 

— $Se on melko varmaa — sanoi 
Don Mario synkästi. 

— Siispä annamme hänen itse 
muuttaa olosuhteet. Lähetämme sinne 
Zapatan päämajan nimissä viestin 
jossa tiedoitamme sekä Zapatan että 
luutnantti Ruizin kuolleen rosvoja ta- 
kaa-ajaessaan ja ilmoitamme Zapatan 
suositelleen että hänen seuraajakseen 
määrättäisiin luutnantti Xavier. Tä- 
ten tulee meidän luutnantistamme tä- 
käläisten joukkojen päällikkö, Maze- 
tan suosiollisella luvalla. Ennenkuin 
hän huomaa kepposen olemme jo jär- 
jestäneet olomme täällä. 

— Entä vangit? 

— Annamme heidän valita. Useim- 
mat ovat ammattisotilaita ja valmiit 
siirtymään kenen tahansa asetakkiin 
kunhan palkka juoksee. Epäluotetta- 
vimmille tarjoamme joko vankeutta 
tai kuokan käteen. Chichuat eivät si- 
täpaitsi ole tarpeeksi valistuneita kä- 
sittääkseen muutoksen merkitystä. 
Heidän mielestään tässä oli taas sel- 
lainen tavanomainen kahakka ”mei- 
dän kenraalien kesken”. Ilmitulemi- 
sesta on lopulta varsin vähän pelkoa 
jos kaikki tässä laaksossa ovat tyyty- 
väisiä eivätkä kaipaa muutosta. Ja me 
— jatkoi Don Jaime, kietoen kätensä 
Dona Caritan ympärille, katsomme et- 
tä kaikilla on hyvä olla. Te saatte ha- 
chiendanne takaisin Don Ramon, ja 
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te Don Mario kai kutsutte perheenne 
takaisin Espanjasta. Don Josen kai 


lähetämme opintomatkalle Yhdysval- : 


toihin, varsinkin Kaliforniaan jossa 
on paljon kauniita naisia. 

Kävi niikuin Don Jaime oli suunni- 
tellut. Kapinakenraalin rautakorkoi- 
sen saappaan alla kitunut kylä puh- 
kesi nopeasti täyteen hyörinään. Sinä 
keväänä käännettiin Villanuevassa 
enemmän maata kuin koskaan ennen 
ja laajoille hedelmätarhoille luotiin 
pohja. Don Jaime tuotti rajan takaa 
sekä miehiä että välineitä joilla pan- 
tiin laaksoissa tuulemaan. Luutnantti 
Xavier, jonka Mazeta oli hyväksynyt 
kenraali Zapatan seuraajaksi ja jopa 
ylentänyt kenraaliksi kiitokseksi siitä 
että Villanuevan vuoret oli puhdistet- 


. tu rosvojoukoista, hoiti virkaansa hy- 


vin eikä Mazetan päähän pälkähtänyt- 


* kään kysyä kenen rosvojoukoista ky- 


lä oli puhdistettu. 
Don Jaime del Castelreyn ja Dona 
Caritan häät olivat suuri tapaus ky- 


lässä, Castelreyitten hachienda, äs- 
ken entiseen loistoonsa rakennettu vi- 
hittiin samalla. Pinnalta nähden näyt- 
ti kaikki onnelliselta, mutta Senora 
Castelrey, entinen Dona Carita, näki 
miehensä toisinaan miettiväisenä tui- 
jottavan kaukaisille vuorille. Mutta 
hän ei sanonut mitään. Hän tiesi Don 
Jaimen miettivän uutta tehtäväänsä. 

Se tehtävä oli vaarallinen — kuten 
kenraali Zapata oli sanonut — olihan 
Oviedo Gaspar Mazeta Norohan maa- 
kunnan kuvernööri, mahtava herra, 


tuhat ratsumiestä jokaisella sormel- 


laan. 

Hän oli mies jota ei kukistettaisi 
kymmenentuhannen miehen armeijal- 
lakaan. Don Jaime tiesi sen. Ja siksi 
hän oli tehnyt päätöksensä. 

Zorron oli tehtävä se yksin. 


Seuraavassa seikkailussa: MAZE- 
TAN KOLME KULTARAHAA rat- 
sastaa Zorro kohti tähän asti huimin- 
ta seikkailuaan. ' 
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Kaktuksen varjossa 
on hyvä hymyillä 


Meksikolaiset ovat rauhaa rakasta- 
vaa kansaa huolimatta lukuisista ka- 
pinoistaan eikä tämä väite ole niin 
ristiriitainen kuin puusta asioita kat- 
sellen luulisi. Voidaan pikemmin sa- 
noa, että vallankumoukset, tai pi- 
kemmin, kapinakenraalien temmel- 
lykset ovat mahdollisia vain maassa, 
jonka kansa ei anna mokomien rähi- 
nöitten häiritä jokapäiväistä = elä- 
määnsä. Näin voi joku toista onnek- 
kaampi kapinakenraali nitistää toi- 
sen ja ryhtyä hallitsemaan kunnes 
vuorostaan joutuu narun jatkoksi. 
Sillä, kuta kiivaammin joku kapina- 
kenraali riehuu sitä hiljaisempana 
poikana hän sitten killuu julkipantu- 
na yleiselle paikalle. 

Sananlaskunomainen = rauhallisuus 
onkin meksikkolaisen tunnusmerkilli- 
simpiä luonteen piirteitä. Siitä kerro- 
taan monia kaskuja. 


— Kuinka: ovat asiat — tiedusteli 
matkailija muutamalta meksikkolai- 


» selta ruralilta joka, piippuaan poltel- 


len nojaili aitaansa. 

— No — siinähän menee — vas- 
tasi alkuasukas. — Meillä oli äsken 
hiukan polttopuita kaadettavana, kun 
tulikin sopivasti pyörremyrsky, joka 
kaatoi puut ja säästi meiltä sen vai- 
van. 

— Sepä sattui. 

— Joo, ja sitten ampui salama 
pensasraivioon, sytyttäen sen pala- 
maan niin ettei meidän tarvinnut 
niitä ryhtyä polttelemaan. 


— Ihmeellistä — mutta mitä te 
ainotte nyt sitten tehdä? 

— Noo, eipä paljon mitään. Odot- 
ttelemme tässä vain, että maanjäris- 
tys tulisi ja ravistelisi perunat esiin 
pellosta. 


— Meidän pappa teki sellaisen va- 
riksenpelätin, että se säikäytti kaikki 
varikset tiehensä koko pellolta — 
kehaisi muuan meksikkolainen nap- 
pula toiselle. 

— Pyh, mitäs tuo on. Meidän pap- 
pa teki sellaisen pelätin, joka säi- 
kytti variksia niin, että ne toivat 
takaisin kaiken sen viljan jonka oli- 
vat varastaneet. 


— Minulla on yksi lehmä joka so- 
pisi sinun karjalaumaasi — sanoi 
muuan meksikkolainen maanjussi toi- 
selle, 

— Vai niin, onko se hyvää rotua? 

— Eipä se ole sen kummempaa 
rotua. 

— Taitaa olla hyvä maidon antaja, 
vai? 

— Noo, eipä siinäkään erikoinen. 
Kaikki mitä siitä lehmästä voidaan 
sanoa on se, että se on vanha rau- 
hallinen lehmä ja rehellinen se on 
myös. Jos sillä on jotakin maitoa 
annettavanaan niin se antaa kyllä 
kaiken sinulle. 
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— Minä en ole koskaan nähnyt 


tällaista kevättä — valitti muuan 
maanviljelijä toiselle. — Tulehan 
katsomaan minun peltoani — oras 


on vain parin sentin korkuinen. 


— Eihän tuo ole mitään — tulehan 
katsomaan minun peltojani. Oras on 
siellä niin lyhyttä, että varpusten 
täytyy polvistua niitä noukkimaan. 


— Kuules Jose — mene sinä ky- 
lää kysymään paljonko kello on? 

— Annahan kellosi, niin pistän sen 
oikeaan aikaan. 

— Vielä kelloja sinulle, hyväkkääl- 
le, riittää jos kirjoitat paperille mitä 
aika on ja tuot sen lapun tänne. 

— Kylläpä ruoho on lyhyttä tänä 
kesänä — sanoi toinen maan jussi 
toiselle — sitä oli vaikea niittää. 

— Vaikea niittää? Olisitpa ollut 
meillä heinässä niin olisit mähnyt 
millaista oli meillä, meidän täytyi 
saippuoida niitty ennenkuin saimme 
sen leikatuksi. 


Eräät 'meksikkelaiset ovat niin 
köyhiä, etteivät ole nähneet edes sel- 
laista uusmuotista keksintöä kuin 
peiliä. 

Löysipä muuan Ochotalainen pei- 
lin. Joku matkailija oli kai pudotta- 
nut sen. i 

— Katsoppa vaan, sanoi meksikko- 
lainen itsekseen. Kuka on tehnyt täl- 
laisen kuvan pärstästäni. Enpä ole 
koskaan luullut, että tällaisiakin on 
olemassa. 

Hän vei peilin kotiinsa, näyttämät- 
tä sitä kenellekään. Mutta se sala- 
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kähmäinen tapa, jolla hän peilin pii- 
loitti, herätti hänen eukossaan epä- 
luulot. Kun mies sitten aamusella 
lähti, minne lienee mennyt, käväisi 
eukko kätköllä ja löysi peilin. 


— Vai tuollaista haahkaa hän aje- 
lee iltaisin täkaa — sanoi eukko kiu- 
kustuneena. 


— Mitä teitte toiselle tuulimyllyl- 
le, joka oli tuolla viime kesänä? 


— Otimme sen pois kun tuulta ei 
riittänyt kuin yhdelle. 


Muuan vanha kyläläinen napisi, 
kun lähetystö kävi hänen luonaan 
keräämässä rahaa uusia hautausvau- 
nuja varten. 

— Mitä tämä meinaa! Minä mak- 
soin jo neljäkymmentä vuotta sitten 
viisi dollaria uusista hautausvaunuis- 
ta, mutta niistä ei minulle ole ollut 
vielä mitään hyötyä. Ei tipu enää 
mitään! 


Meksikkolaiseen varuskuntaan saa- 
pui suuresta maailmasta mies, joka 
oli nähnyt potkupalloa pelattavan 
Mexico Cityssä. Hän innosti kave- 
reita yrittämään sitä täällä. 


— Ei siihen tarvita muuta kuin 
pallo ja kaksi maalia. Koettakaa pot- 
kaista palloa. Ellei siihen osu, pot- 
kaiskaa miestä, joka sitä vie. No, 
aloittakaa nyt — missä on pallo? 


— Hiiteen pallo. Aloitetaan vaan, 
Pojat! 


— o TILL 
KDE MELLSSIN 


DEL CASTELREY 


Zorro on uudentyyppinen lehti joka sisältää, paitsi täydellistä 
ja pitkää Zorron seikkailua myös kaikenlaista muuta haus- 
kaa ja jännittävää. 

Tässä seikkailussaan nousee Zorro jälleen uskollisen Jamien- 
sa — hevosen joka on nopea kuin tuuli — selkään, ja alkaa 
tuoda lakia takaisin Meksikon maähan. Se on tarina huimista 
yöllisistä ratsastuksista ajoilta, jolloin revolverit sanelivat ai- 
noan lain jota uskottiin. 


Seuraavan seikkailun nimenä on: 
Joka kuukauden MAZETAN KOLME KULTARAHAA 
ensimmäinen päivä on 
ZORRON päivä 


Helsinki 1957. Laatupaino Oy 


